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  A fordítás alapjául szolgáló mű címe:


  Harry Grey: Once Upon a Time in America


  (The Hoods)


  Fordította: LOÓSZ VERA


  ELSŐ FEJEZET


  KANCSAL IZGATOTTAN hajolt át a padján. Kék szemei totál aszimmetrikusak. Hangja sürgető és komoly. Stílusa túlontúl alázatos.


   Max, pssz… hé, Max! Figyu, figyelsz, Max?  rimánkodott.


  Nagy Maxie tanárnőnkre, az élemedett Biztosítótű Monsra sandított, aki hetedikes tantermünk túlsó végében szigorúan trónolt az íróasztalánál. Ölébe rakta filléres westernjét, és utálkozva nézett Kancsalra. Tekintete metsző volt és nyílt; modora flegma, parancsoló. Stílusa lekezelő.


   Miért nem olvasod a könyved, és fogod be?  Felemelte a westernjét, miközben azt morogta:  Seggfej.


  Kancsal sértődött, szemrehányó pillantást vetett Maxie-re. Behúzott nyakkal dőlt hátra a padjában, duzzogva, megbántva. Maxie barátságosan nézett rá a könyve fölött.


   Megadom magam  suttogta.  Jól van, jól van, Kancsal, mi jár a fejedben?


  Kancsal habozott. A sértés, amit Maxie hozzávágott, némileg lelohasztotta izgatottságát. Erről árulkodtak a középpontba visszaállt szemei.


   Nem tom. Csak gondolkoztam  felelte.


   Gondolkoztál? Miről?  Maxie kezdte elveszíteni a türelmét.


   Mi volna, ha meglépnénk a suliból, és nyugatra mennénk, és csatlakoznánk Jesse Jameshez meg a bandájához?


  Nagy Maxie mélységes undorral nézett Kancsalra. Ráérősen kiszabadította nyurga lábait a kis pad alól. Lustán feje fölé nyújtóztatta hosszú, izmos karjait. Ásított, és megbökött a térdével. A szája sarkából, amolyan okostojás módra beszélt:  Hé, Noodles, hallottad ezt a hülye állatot? Kérdezem tőled, hogy lehet egy srác ennyire hülye? Te jössz, beszélj vele. Istenem, mekkora egy smukk.


   Smukk fülvédővel  helyeseltem. A tőlem megszokott gunyoros fölényességgel odahajoltam Kancsalhoz, és azt kérdeztem:  Miért nem használod a tökfejed? Azok a fickók réges-rég halottak.


   Halottak?  ismételte meg lelombozódva Kancsal.


   Aha, halottak, te állat  gúnyolódtam.


  Kancsal negédesen vigyorgott.  Te mindent tudsz. Neked aztán van tökfej a válladon. Hé, Noodles!  Behízelgően nevetett. Én meg bevettem a hízelgését. Még rá is tett egy lapáttal:  Okos vagy, ezért kobakok a neved, mi Noodles?  Megint azon a talpnyaló módján nevetett.


  Álszerényen megvontam a vállam, és Maxhez fordultam:  Mi mást várhatnál egy olyan teszetoszától, mint Kancsal?


   Mit vársz, mi van Kancsallal, Noodles?  tudakolta a vagánygyerek-külsejű Patsy. Ő ült Max másik oldalán.


  Miss Mons dühös, figyelmeztető pillantást lövellt felénk. Rá se bagóztunk.


  Patsy dacos mozdulattal simította ki sörényét bozontos szemöldökéből. A legalpáribb kihívásként röffentett egyet a szája sarkából. Szándékoltan kötekedő, pattogó hangon kérdezte:  Most meg mit mondott az a sötét állat?


  A Kancsalhoz legközelebb lévő dagi Dominick örömest szolgált információval.  Nyugatra akar menni és csatlakozni a Jesse James-bandához  mondta magas hangján.  Lovacskázni akar.


  Dominick, egyik kezében képzeletbeli kantárszárat tartva, fel-le ugrált. A másikkal hájas oldalát csapkodta.


   Gyíía, gyíía, Kancsal!  heccelődött. Csattogott a nyelvével. Mind a négyen beszálltunk, egyszerre csettintgettünk és ugráltunk.


  Kancsal feszélyezetten vigyorgott.  Jaj, srácok, hagyjátok már, csak vicceltem.


   Psszt! A vén csataló  súgta Patsy.


  Akár a ragyogó égbolton átcikázó sötét felhő, hatalmas, lompos alak rengett végig a padsorok között. Irdatlan csípőjén tömérdek fekete szoknya, mind biztosítótűvel odaerősítve. Fölénk tornyosulva állt.


   Ti… ti… semmirekellő utcakölykök… miben mesterkedtek?


  Miss Mons fortyogott a dühtől. Hirtelen mozdulattal kikapta a western krimit Kancsal kezéből. Úgy felfújta magát, akár egy orkán.


   Ti… ti… huligánok! Ti… ti… gengszterek! Ti… ti… East Side-i bitangok, ilyen szemetet olvasni! Ide ezzel a mocskos irodalommal, de tüstént!


  Maxie orra elé tartotta a kezét. Maxie lassan, hetykén összehajtotta és a hátsó zsebébe csúsztatta a westernt.


   Azonnal add ide azt a könyvet!  Miss Mons mérgesen toppantott.


  Maxie édesdeden felmosolygott rá.  Kis mir in tóchesz, drága tanárnő  mondta érthetően jiddisül.


  Miss Mons elszörnyedő arckifejezéséből láttam, hogy megértette, mely testrészét akarja megcsókoltatni vele Max.


  A másodperc törtrészéig döbbent némaságban ült az osztály. Vérvörös képű tanárnőnk asztmás zihálása volt az egyetlen hang a teremben. Aztán kórusban tört fel a visszafojtott kuncogás. Biztosítótű Mons asztmás sípolással megpördült. Egy pillanatig dühödt csöndben, gyilkos tekintettel nézett körbe a teremben, majd visszavonult az íróasztalához. Irdatlan hátsója bősz ritmusban táncolt.


  Dominick kinyújtott jobb karja közepére csapott a bal kezével  obszcén olasz mozdulat.


   Gola tay, Vén Biztosítótű!  kiáltotta a tanárnő után.


  Patsy röhögcsélve hátba verte Dominicket:  A tiéd túl kicsi. Ebbe egy partvisnyél kéne.


  Maxie csúfondáros, meglehetősen vulgáris hangot eresztett ki a szája sarkából. Harsogó röhögésben tört ki az egész osztály. Miss Mons az asztala előtt állva szemlélte a lármás jelenetet. Remegett féktelen dühében. Egy percbe telt, amíg összeszedte magát. Indulata nyugodt, fagyos keserűséggé lankadt. Megköszörülte a torkát. Elcsendesedett az osztály.


   Ez az öt semmirekellő, akik elindították ezt a gyalázatos rendzavarást, meg fogja kapni, amit megérdemel  mondta.  Az elmúlt félévben kénytelen voltam elviselni a mocskos, útszéli East Side-i viselkedéseteket. Egész tanári pályafutásom alatt még sosem találkoztam ilyen elvetemült csibészekkel. Nem, tévedtem.  Diadalmas mosoly játszott az ajkán.  Évekkel ezelőtt volt dolgom néhány hasonló alávaló himpellérrel.  Szélesebbre húzódott önelégült mosolya.  És a tegnap esti újságban mindent elolvastam, amit ezek közül kettőnek a híres-nevezetes végéről írtak. Éppolyan bitangok voltak, mint ti.  Drámaian ránk mutatott.  Megjósolom, hogy ti öten hamarosan ugyanúgy fejezitek be a pályafutásokat, mint azok ketten… a villamosszékben!


  Mosolyogva bólogatott, mint aki előre élvezi a dolgot, és leült.


   Lefty Louie-ra és Dago Frankre gondol  dörmögte Patsy.


  Maxie a fogai közt vetette oda:  Két sötét állat, azok a fickók!  Hozzám fordult.  Az a Lefty Louie tényleg a nagybátyád volt, Noodles?


  Sajnálkozva megráztam a fejem. Büszkén vállaltam volna a rokonságot.


   Nem, csak Abraham bácsikám barátja volt, tudod, akit a haverjai kidobtak a csónakból, amikor gyémántot csempésztek.


  Maxie bólintott.


  Tanárnőnk súlyos sárgaréz órát húzott elő fekete szoknyája ráncai közül.


   Hál istennek már csak tizenöt perc van csengetésig  mondta.


  Arcán félmosollyal nézett bennünket, mint aki boldogan ízlelgeti a számunkra megjósolt jövőt.


  Maxie kivette hátsó zsebéből a westernt. A tanárnőre vetett pimasz pillantás kíséretében elnyújtózott a padjában. A többi diák folytatta a munkát.


  Maxie lezser terpeszkedését utánozva, mélyen lecsúsztam a padomban, hogy a nyitott ablakon keresztül a New York-i alsó East Side ismerős zsivaját hallgassam. Átadtam magam kedvenc képzelgésemnek, a szerepjátszásnak: a beszűrődő pokoli lárma olyan volt, akár egy disszonáns operett. A közlekedési rendőr éles sípja a karmester kezdőjele. A nyikorgó, zörömbölő szekereket húzó söröslovak patkódobbanása a macskaköveken a dobok állandó ritmusú ütése. A teherkocsik dudái és a személyautók kürtjei a skálán fel-alá játszó fúvós hangszerek. Az éhes vagy síró csecsemők cérnahangú nyafogása a hegedűk szomorú muzsikája, a magasvasutak távoli, halk moraja pedig a viola da gamba lüktetése. A töméntelen dialektusban óbégató és üvöltöző hangok kavalkádja alkotta a kórust, s az áruját sztentori kántálással kínáló handlé volt a férfi főszereplő. Végül egy kövér asszonyság fültépő rikácsolása dominált e zenei káoszon. Szopránként illesztettem be, ő volt a primadonna. Egy felső emeleti ablakból hajolt ki.


   Shloymie… Shloymie… hahóóó, Shloymie, ne felejtsd el, mondd meg a fűszeresnek, hogy szép kövér smalc{1} heringet adjon!


  Aztán azt képzeltem, hogy koboldok és boszorkányok lovagolnak ezeken a hanghullámokon meg a beáradó bűzökön. A nyitott szemeteskannák rothadó hulladékának bűzén repültek be, a csatornák bűzén, ami a nedves bérlakások erős ételszagával meg az udvaron lévő iskolai vécé csípős vizeletszagával keveredett. Fullasztó hullámokban tódultak be az ablakon, s a különösen visszataszító koboldok orrfacsaró váladékokat ürítettek. Mindörökre emlékezetembe vésődtek az East Side utcáinak e hangjai és szagai.


  Egynéhány perc, és visszatértem a valóságba. Big Maxie-re, Patsyre, Dominickre és Kancsal Hymie-re néztem, azon tűnődve, mi járhat a fejükben. Lóháton láttam magunkat, kezünkben hatlövetűvel, amint tűzzáport zúdítunk a minket üldöző rendőrkülönítményre. Jó móka lenne, gondoltam. Nevettem magamon  én, Noodles és a gyerekes képzelgéseim. Még néhány hónap, és bár micvá leszek. És még mindig ilyen sötét, állat gondolataim vannak, mint Kancsal Hymie-nek. Kinevettem magam.


   Mi olyan vicces, Noodles?  Max letette a könyvét, és rám nézett.


   Semmi, csak elmélkedek.


  Max röhécselt.  Te is? Miről?


   Nem tom… arról, hogy Kancsal csatlakozik a Jesse James-bandához.


   Naná, elég sötét ez a Kancsal. Még hogy mi csatlakozunk hozzájuk, azokhoz a vidéki bunkókhoz.  Maxie rosszallóan horkantott.  Nem mintha Jesse James nem bánt volna átkozottul jól a hatlövetűvel, de érted, mire gondolok, Noodles… lovat használni bankrabláshoz. Az az ósdi falusi baromság. Majd mi megmutatjuk nekik.  Maxie a kézfejébe törölte az orrát.  Egymilkót szakítunk bankrablással, aztán lelépünk.


   Egymillió ötünknek, Max?  kérdezte Dominick.


   Á, egymilkó fejenként. Mit szólnál egymilkóhoz, Noodles?


  Maxie nagyon komoly volt.


   Egymillió? Aha, nem volna rossz, de talán félmillió is elég, aztán lelépünk. Egymilkó az rengeteg dohány, Maxie  okoskodtam.


   Vannak olyan fickók, akiknek talán rengeteg egy félmillió, de nekem egymillióm lesz.  Max eltökéltnek tűnt.


  Vállat vontam.  Jó, akkor legyen majd egymillió. Most tökmindegy.


   És lelépünk, ha megszerezzük a milliót?  kockáztatta meg Patsy.


   Naná. Lelépünk, Bronxba költözünk, és nagykutyák leszünk.  Maxie hanghordozása minden kétséget kizárt.


   Hé, srácok  hajolt oda Kancsal  Mennyi egymilkó?


  Nagy Maxie utálkozva csapott a fejére.  Mit szóltok ehhez? Az ipse elmúlt tizenhárom, és megkérdezi, mennyi egymilkó.


   Mekkora állat vagy, Kancsal  vágott közbe Dominick.  Egymilkó az egymilkó.


   Igen, ez igaz  mosolygott egyetértően Kancsal , de mennyi? Te mondd meg, Dommie. Hány ezres?


  Dominick megvakarta a fejét.  Azt hiszem, egymilkó az tízezer rongy.


   Miről beszélsz, az több mint ötvenezer, igaz, Noodles?  hurrogta le Patsy.


  Büszke voltam. Én mindenre tudtam a választ. Ezért neveztek el Noodlesnak  kobaknak. Fontoskodva közöltem: Az ezer ezres!


  Patsy meghunyászkodva vigyorgott:  Aha, épp ezt akartam mondani.  Hogy leplezze zavarát, gyorsan témát váltott.  Mikor kezdünk fát gyűjteni a választási tűzhöz, Max?


  Maxie fontolóra vette a dolgot.  Hétfőn nekilátunk.


  Kancsal izgatott lett.  Ebben az évben is olyan hatalmas tüzet rakunk, mint máskor… akkor is, ha Wilson veszít?


   Naná. Nem mindig a miénk a legnagyobb a környéken? Minket nem izgat, kit választanak meg, Wilsont vagy Hughest, nekünk ugyanakkora máglyánk lesz.


  Megszólalt az óra végét jelző csengő; összekaptuk a könyveinket. A többi diák tiszteletteljesen félrehúzódott, amikor az ajtó felé indultunk. Miss Mons felállt. Amint mellé értem, kinyújtotta a kezét, hogy megállítson.


   Te!  mondta parancsolón.


   Kicsoda, én?


  Már azon voltam, hogy félrelököm. Maxie segítőkészen mellém nyomakodott.


   Igen, te, fiatalember. Mr. OBrien beszélni akar veled.


   Az igazgató, már megint?  mondtam ijedten.  Miért?


   Ne tégy fel szemtelen kérdéseket, fiatalember. Irány fölfelé.


  Maxie-hez fordultam.  Várj meg. Felrobogok, és meglátom, mit akar a vén marha.


  Max elkísért a lépcsőházig.  Odakint leszünk, ha segítségre volna szükséged  mondta.  Csak ordíts, és feljövünk, és kihajítjuk a vén szarost az ablakon.


   Dehogy, nincs vele gond, nem olyan rossz fickó ez az OBrien.


   Aha, ahhoz képest, hogy igazgató, nem is olyan rossz  helyeselt Maxie.


  Kiment az épületből. Megvártam, amíg eltűnik. Nem akartam, hogy lássa, hogy leveszem a sapkámat. Félénken bekopogtam. Kellemes basszus hang válaszolt:  Fáradjon be.


  Udvariasan megálltam a nyitott ajtóban.  Hívatott, Mr. OBrian?  kérdeztem.


   Igen, igen, gyere be.


  Nagy, vörös ábrázata kedélyes mosolyra húzódott.  Gyere beljebb, és csukd be az ajtót. Foglalj helyet, fiatalember, egy pillanat, és kész vagyok ezzel. Épp a dolgozataidat néztem át. Jók, nagyon jók.


  Rám nézett. Összeráncolta a homlokát.  De csalódott vagyok, amiért munkaengedélyért folyamodsz.


  Folytatta az ellenőrzést.


  Feszélyezetten fészkelődve ültem vele szemben. Az igazgató ellökte székét az asztalától, s a tarkóján összekulcsolt kézzel hintázott. Megértő kék szeme ragyogott. Csak nézett rám. Nem siette el a beszédet. Kezdtem kínosan érezni magam. Hirtelen abbahagyta a hintázást, és az íróasztalra támaszkodott. Mogorvaság áradt szét az arcán.


   Néha eltűnődöm, miért törődöm veled  mondta.  Gyanítom, azért, mert lehetőségeket látok benned. Az iskolai előmeneteled szerint kivételesen intelligens vagy. Úgy gondoltam, beszélek veled…


  Felállt, és járkálni kezdett a szobában.


   Nos, ne tekintsd ezt egy újabb lelki fröccsnek. Nem az. Nem sok hónapig jársz már ebbe az iskolába, úgyhogy a jó avagy a rossz magaviseleted nem túl fontos a számunkra.  Drámaian felemelte az egyik ujját.  Ettől fogva a viselkedésed neked nagyon fontos, egyedül neked. Ez a pillanat fordulópont lehet az életedben. Ismétlem, ha nem volnál intelligens fiú, nem vesztegetném rád az időmet. Nem próbálnám megértetni veled, hogy az út, amelyet te és a barátaid követtek, olyan út, amely nem vezet jóra. Hidd el nekem.  Ezt ideges őszinteséggel mondta.


  Hadd beszélje ki magát az öreg, gondoltam ültömben. Mit tud a fiúkról egy ilyen vén ipse, mint ő? Igen, megvan legalább negyvenöt, fél lábbal a sírban. Különben egy egészen rendes ír. Igazgatónak pedig a legjobb, akink valaha is megfordult ezen a szemétdombon. Nem olyan, mint a legutóbbi, az a vén fattyú, aki mindig pofozkodott.


   Részben a környezeted az oka  folytatta az igazgató.  Érted, mit értek környezeten?


  Egy pillanatra megfeledkeztem magamról.  Hogy tudom-e, mit jelent a környezet?  gúnyolódtam.


  Mr. OBrien nevetett.  Kiment a fejemből, hogy te vagy az, akit Noodlesnak hívnak. Te mindent tudsz.


  Lógó orral változtattam a stílusomon.  Környezet. Az East Side-ra gondol?  motyogtam.


   Nos, igen is meg nem is, többnyire nem. Számos, nagyon sok sikeres és jó ember született és nevelkedett ezen a környéken.  Elhallgatott, és egy pillanatig figyelmesen fürkészett.  Az utolsó balhé, amiben te meg a barátaid benne voltatok… mi volt a valódi oka? Miért csináltátok?


  Vállat vontam.


   Tudod, miről van szó?


  Megráztam a fejem. Hazudtam. Égett az arcom. Honnan tudhat róla?


   Tudod, miről beszélek.  Megkeményedett a hangja.  Nézd, fiatalember, legyünk őszinték egymással.  Megint fel-alá járkált. Úgy éreztem magam, akár egy fogoly, akit vallatnak.


   A Schwartz-édességboltról beszélek, ahová pár nappal ezelőtt te meg a barátaid betörtetek.


  Legszívesebben a padló alá süllyedtem volna. Tehát tudja. Az ördög vigye el!


   Nem jöttél rá, hogy ha nem a rabbitokon és a katolikus barátaid papján múlt volna, meg némi segítségen az én részemről a hatóságoknál, akkor javítóintézetbe küldenek titeket?


  Vállat vontam. Ezt hiszi ő, az állatja. Gőze sincs róla, ki hozta rendbe a dolgot. Azon tűnődtem, elmondjam-e neki, hogy Big Maxie bácsikája, a temetkezési vállalkozó intézte el. Felkereste Monkot, a gengsztert, Monk pedig elment a Demokrata Párt kerületi vezetőjéhez; na ő az a fickó, aki kiadta az utasítást a bírónak, még mielőtt a rabbi, a katolikus pap vagy OBrien egy mukkot is beszéltek volna vele. Hülye állatok, egytől egyig. Monk meg a kerületi pártvezér  na, ezzel a két fickóval kell jóban lenni. Mindenkinek ők a főnökei: zsaruknak, bíróknak, mindenkinek.


   Hozzád beszélek, fiatalember. Miért nem válaszolsz?


  Megint csak vállat vontam. Nem tudtam a szemébe nézni. Folytatta a járkálást.  Azt kérdezem, miért csináltad? A hecc kedvéért? Pénzért? Mondd, fiam, kapsz költőpénzt, rendszeres zsebpénzt a szüleidtől?


   Néha, amikor dolgozik az apám  motyogtam.


   Most dolgozik?


  Megráztam a fejem.


   Hányszor mondtam már nektek, hogy a fejrázás és a vállvonogatás udvariatlanság. Beszélj, ne testrángással válaszolj. Ez kezd nevetséges szokássá válni nálatok.


  Megvontam a vállam.


  Elkeseredetten tárta szét a kezét.  Ó, igen… van itt még valami, amit szeretnék tudni.  Habozott egy pillanatig.  Egész tanévben kíváncsi voltam rá… szó sincs arról, hogy beleütném az orromat a személyes ügyeitekbe… pusztán a jövőbeni miheztartás végett akarom tudni, hogy miért nem veszitek igénybe a barátaiddal az iskola által biztosított ingyenes meleg ebédet. Észrevettem, hogy mindennap az udvaron röplabdáztok ebédidőben. Elég sovány vagy, és úgy vélem, rád férne délben egy forró leves.  Barátságos és tétovázó volt a hangja.  Mondd csak, ez azért van, mert nem olyan, mint amit ti kósernak hívtok?


  Megráztam a fejem.  Dehogy, nekem semmit sem jelent a kóser.


   Akkor miért? Szeretném tudni.


  Nem feleltem, megvontam a vállam.


   Ez a város igen nagy költségbe és fáradságba veri magát, hogy biztosítsa ezeket az ingyenebédeket  folytatta , és egy csomó gyerek közületek, aki élhetne a város adta nagyvonalú lehetőséggel, nem él vele.


   Nagyvonalú  élcelődtem.


   Igen, nagyvonalú  ismételte meg az igazgató.  Mi a baj az ebéddel?


   Leves  feleltem gúnyolódva.


   Leves?


   Igen, irgalmas leves  motyogtam.


   Hmm… igen, sajnos úgy tűnik, ez a leves és kenyér a főétel, amit ingyen adnak, hogy kiegészítsék az alultáplált gyerekek otthoni étkezését ezeken a túlnépesedett területeken.


   Takarmányléleves  mondtam lenézően.


  Szomorúan mosolygott.  Igen, ezt már korábban is hallottam. Takarmányléleves. Akkor felejtsük el egy percre a levest, rendben?


  Biccentettem.


   Jól van, jól van, hol is tartottunk?  kérdezte mosolyogva.  Ó, igen, szóval édesapád szerencsétlen munkanélküli?


  Bólintottam. Mr. OBrien szomorúan ingatta a fejét, és részvétteljesen cicegett: Cö, cö, cö… Kezdtem kínosan érezni magam.


  Hatalmasat sóhajtott.  Ezért folyamodtál munkaengedélyért? És miért nem fejezed be az állami iskolát? Dolgozni akarsz és pénzt keresni, hogy segíts a családodnak?


   Igen.


   Ez nagyon dicséretes, de nem folytatnád inkább az iskolát?


  Vállat vontam.


   Nos, igen vagy nem?


  Megint vállat vontam.


   Nézd, én segíteni akarok neked. Én segíthetek rajtad, ha változtatsz a dolgaidon. Tartsd távol magad a bajkeverő cimboráidtól, folytasd az iskolát. Csak tanulással…


  A szavába vágtam:  Nem fejezhetem be az iskolát. Dolgoznom kell. Apámnak nincs munkája.  Dacosan, egy szuszra hadartam el.


   Mióta nincs apádnak munkája?


   Mióta? Legalább három hónapja.


   Hmmm.  OBrien az állát dörzsölgette.  Van egy ötletem, és a te esetedben valóra is váltom. Intelligens vagy, és alapjában véve rendes.  Némi habozás után hozzáfűzte:  Úgy vélem, megfelelő irányítással jó és sikeres polgár válhat még belőled. Majd megkérek egy szociális irodát, hogy vizsgálják ki az ügyedet, és segítsenek a családodon, hogy folytathasd az iskolát. Tartsd távol magad a rossz társaságtól.  Arca bizalmas mosolyra húzódott. Úgy képzelte, megoldotta a gondot. Vidám volt a hangja:  Szóval? Ugye milyen jó? Segíteni fognak neked, hogy segíts magadon. Folytatod a tanulmányaidat, és ha jól viseled magad, sikeres leszel. Részese akarsz lenni az élet sikereinek, nemde? Ahhoz, hogy megvásárold a részedet a világ javaiból, szakosodnod kell. Úgy látom, nagyon jó vagy matematikából. Miért nem folytatod, és próbálkozol meg a számvitellel, lehetnél könyvelő. Határozott cél nélkül csak átvergődsz az életen. A szaktudás olyan, akár az éles kés. Segít keresztülvágni az élet bonyolult csomóit, egészen a célig. A sikerig. Érted, mire gondolok?


  Naná, hogy tudtam, mire gondol, de megjátszottam a hülyét.


   Igen, veszek majd egy nagy kést magamnak  mondtam.


  Az igazgató először kapta fel a vizet.


   Fene a hülye fejedbe!  robbant ki.  Azt hittem, tudod, miről beszélek.


  Vállat vontam. Kezdtem unni a dolgot.


   Szóval?  zaklatott volt a hanga.


   Mi?  Úgy tettem, mint aki nem érti.


  Rám meredt. Lesütöttem a tekintetem. Akkor már tudta, hogy nagyon is értettem, miről dumál.


  Naná, hogy tudtam, mire gondolt. Azt akarta, hogy folytassam az iskolát, szakítsak Maxszel, és hagyjam ki a milkót, amit majd leszakítunk, meg mindent. Még hogy én kapjak segítséget egy szociális irodától? Mindenki lenéz majd minket. Irgalom, pfuj. Mi a jó a műveltségben? Ahhoz már eleget kaptam, amit csinálni akarok. Tudok írni. Tudok olvasni. Tudok számolni. Okos vagyok. Használom a kobakomat. Igen, ezért hívnak az emberek Noodlesnak. Azért, mert okos vagyok. Igen, és szerzek magamnak egy igazán éles kést. Az lesz a szaktudáskésem. OBrien előttem állt, arca komoly volt.


   Elintézem a szociális irodával, hogy segítsen a családodnak, te pedig folytatod az iskolát  közölte.


  Eltökélt volt a hangja.


  Felálltam. Hősnek éreztem magam, mint Nathan Hale.  Nem akarom, és nincs szükségem a könyörületére. Itt hagyom az iskolát.


  Meglehetősen jó ember volt az igazgató. Sajnáltam. Olyan szomorú volt miattam, az összes kölyök miatt.


   Rendben, ez minden, fiam.  Megveregette a hátamat.


  Az ajtó felé tartottam.


  Megfordultam, és azt mondtam:  Akkor megkapom a munkavállalási papírjaimat?


  Nem felelt. Csak nézett rám, és lemondóan sóhajtott.


  Én kötöttem az ebet a karóhoz.  Akarom őket, Mr. OBrien  mondtam.


  Bánatosan bólintott:  Megkapod.


  A barátaim odalent vártak.


   Mit akart a vén marha?  kérdezte Maxie.


   Nem sokat. Főleg önmagához beszélt. Azt akarta, hogy folytassam a sulit.


  Kancsal elővette a harmonikáját. A Goodby, My Coney Island Babyt énekelve mentünk végig az utcán.


  Maxie-nek elég jó baritonja volt. Patsynek tűrhető basszusa. Dommie mutált, magasan és hamisan kornyikált, én pedig úgy hittem, tenor vagyok. Akárhogy is, roppant büszkék voltunk utcasarki kvartettünkre. A zene ütemére peckesen lépkedtünk a járdán. Hirtelen tátva maradt a szánk: a világ legnagyobb embere állt előttünk. Nagyobb volt a szemünkben, mint a legtöbb iskoláséban George Washington. Egyenesen ránk nézett.


   Szevasztok, srácok!  mondta.


  Félelemmel vegyes tisztelettel álltunk meg. Mindig Maxie volt a legvakmerőbb. Ő válaszolt:  Szervusz, Monk!  Mert Monk volt az, a legkeményebb férfi az East Side-on és a mi szemünkben az egész világon.


   Szeretném, ha tennétek nekem egy szívességet, srácok  mondta Monk.


   Amit csak akarsz, Monk  felelte Max.


   Oké, gyertek utánam  intett Monk.


  Egyetlen szavára a pokolba is követtük volna hősünket. Egy Ludlow Street-i söntésbe vezetett minket, ahol tíz tagbaszakadt bunyós pofa vedelte a sört.


  Monk röhögve kérdezte tőlük:  Hogy tetszik az új bandám?


  Ránk néztek és vigyorogtak.


   Kemény bandának látszik, az már igaz, Monk. Kértek sört, srácok?  kérdezte az egyik.


  Ez volt az első alkalom, hogy megittuk. Rémes íze volt, de fenékig ürítettük a poharainkat; kissé kóválygott a fejünk, és roppant fontosnak éreztük magunkat.


  Monk Eastman elmagyarázta, mire kellünk neki. Fejenként két-két baseballütőt adott, és azt mondta, hogy a Jackson Street Parkban találkozzunk vele meg a bandájával. Egy ír huligánokból álló banda rászokott, hogy rajtaüt a parkon, és háborgatja az odajáró öreg zsidókat. Ezúttal az íreket fogja meglepetés érni. Monk az összes East Side környéki nagymenőt összetoborozta az eseményre. Csupa sztárbanda volt, olyan, amilyet egy baseballcsapat állít ki mindkét liga sztárjátékosaiból. Monk mellett ott volt Gengszter Kid, Pulley, Káposztafej Abie, Nagy Louie, Dilis Izzy  mind nagynevű fickó.


  Ha Monk és az emberei vonulnának végig az ütőkkel az utcákon, aztán meg be a parkba, az félreérthetetlen üzenet lenne a zsaruknak meg az ír csőcseléknek. Ez volt az oka, hogy minket is elhívtak.


  Monk és az emberei egyenként szállingóztak be a parkba, úgy tettek, mint akik nem ismerik egymást. Letelepedtek a padokra idősebb hittársaikkal, zsidó újságokat vettek elő a zsebükből és mélyen beletemetkeztek a lapokba, hogy ne ismerjék fel őket. Mi egy kicsivel messzebb álltunk az ütőkkel. Nem kellett sokáig várnunk. Megláttuk a park folyó menti oldaláról közeledő íreket: kábé tizenöt, vagánykülsejű dokkbuldózert. A jámbor, vallásos zsidók tüstént elhagyták a parkot.


  Káposztafej Abie volt legközelebb a közeledő csürhéhez. Abie hatalmas fejéről híresült el, amely nem volt olyan puha, mint a káposzta. Kemény volt, akár a szikla. Az ír banda legdrabálisabbja odalépett hozzá, és rámordult:  Egy-kettő, pucolás, bibsi! Ki a parkból, te büdös majom!


  Abie lassan felemelkedett a padról, mintha megfutamodna. Aztán… leszegett fejjel nekitámadt, akár egy bika. Nem vártunk Monk jelzésére. Rohantunk oda az ütőkkel. Monk és az emberei felugrottak a padokról. Mindegyikük elkapott tőlünk egy-egy baseballütőt, és elkezdődött az öldöklés. Mi kövekkel a kezünkben figyeltünk. Ha egy ír fej kerülne a látóterünkbe, mi öten elintézzük. Pokolian jól éreztük magunkat.


  Ekkor ismertük meg Csövest, Gánef Jake-et és Enyvest. Maxie volt az első, aki valami furcsát észlelt. Három korunkbeli srác hol ki-, hol meg beugrált a verekedés sűrűjébe. Max azt mondta nekem:  Figyeld csak azt a két zsidó srácot meg azt az ír kölyköt. Összedolgoznak. Tuti, hogy mesterkednek valamiben.


  Épp az egyik bunyózó csoport közepén voltak; azután kitörtek, és belevetették magukat egy másikba.


   Ezek nem verekednek  mondtam.  Miben sántikálnak?


  Maxie megvonta a vállát.


  Végül jött a csengő-bongó meseszekér, a kemény sisakos zsaruk összevissza hadonásztak a botjaikkal. Mindenki futott, aki tudott.


  Maxie meg én megragadtunk egy-egy baseballütőt. Max odaüvöltött a többieknek, hogy kövessék, és üldözőbe vettük a két zsidó suhancot meg az írt. Az East Rivernél sarokba szorítottuk őket. Az ír kölyök kifogyott a szuszból, de mosolygott.


  Ír kiejtéssel szólalt meg:  Nem bunyóztunk eleget? Legyünk barátok?  Kezet nyújtott és bemutatkozott:  A barátaim Csövesnek hívnak, ez itt a két cimborám, Jakie és Enyves.


  Jake mosolyogva nyújtotta a kezét, és jellegzetes zsidó akcentussal mondta:  Örülök, hogy összeakadtunk, harvercsikok.


  Maxie lendítéshez emelte az ütőjét.


   Hátha csak blöff ez a barátkozás. Noodles, kutasd át a zsebeiket.


  Patsynek adtam az ütőmet. Ütésre készen tartotta, miközben Dominickkel végigvizsgáltuk a zsebeiket. Elképedtünk a tartalmukon. Három tárcát és négy zsebórát találtunk, hármat arany óralánccal. Kivettük a tárcákból a pénzt, kábé huszonhat dollárt. Maxie két-két dolcsit adott Csövesnek, Jake-nek és Enyvesnek. Pillanatnyi gondolkodás után mindegyiküknek odahajított még egyet.


  Gánef Jake magas srác volt. Csöves alacsony és satnya. Enyves tömzsi, hatalmas bámész halszemekkel. Annyira más volt a kinézetük, hogy furcsa társulásnak gondoltam őket. Amikor jobban megismertem őket, megértettem, hogy a külső alatt egyformák voltak. Zöldfülűek  zöldfülűek, különböző országokból ugyan, ám ugyanolyan csúfondáros humorral megáldva, és nagy-nagy tehetséggel  a zsebtolvajláshoz.


  Aztán csak ácsorogtunk, és Csöves hőstetteit hallgattuk. Ez hiba volt. Futólépésben megérkezett Whitey, a zsaru. Mindenekelőtt puffanó botütést mért Jake fenekére.


   Ti vagytok azok a kölykök, akiket a fogdában lévő emberek leírtak. Adjátok át azokat a tárcákat és órákat!  mondta.


  Mindegyikünk zsebét végigkutatta. Az összes újsütetű tulajdonunkat elszedte.


   Na, haladjatok tovább. Kotródjatok, mielőtt lecsuklak titeket!


  Kushadva előgyelegtünk.


   Ez a rohadt Whitey  motyogta keserűen Maxie , ez egy szélhámos. Lefogadom, hogy nem adja vissza a cuccot. Megtartja magának.


   Mit hittél?  kérdeztem gúnyosan.  Nem tudtad, hogy mindenki szélhámos? Hogy mindenki törvénytelenséget követ el?


   Ja, igazad van  felelte Maxie.


   Naná, Noodlesnak igaza van  helyeset Patsy.  Mindenki tolvaj.


  Kiértünk a parkból.


   Remélem, srácok, még találkozunk  vigyorgott ránk Csöves.


  Ő, Jake és Enyves a Broome Street irányába indultak.


   Naná, gyertek el  szóltam utánuk.  Gelly cukijában lógunk a Delancey Streeten.


   Ja, meglátogatunk titeket  szólt vissza Gánef Jake.


  Lődörögtünk az utcákon. Már meg is feledkeztünk a kínos epizódról Whiteyval.


  Péntek délután volt. A napsütés, az utcák, az emberek, minden másnak tűnt egy péntek délután. Boldogok voltunk, és gondtalanok. Előttünk az egész örökkévalóság: két teljes ünnepnap, csodás iskolamentes napok. Éhes voltam, és ma este ettük a hét nagy kajáját  a sábáti vacsora a hét egyetlen kiadós étkezése. Ma este nincs fokhagymával bedörzsölt állott kenyér, amit teával öblítesz le. Mama sütött. És forró bárchesz és gefilte fis meg friss torma a vacsora. Összefutott a számban a nyál. Várakozó örömmel nyalogattam az ajkam. Kutyául éhes voltam. Úgy látszott, nem én vagyok az egyetlen.


  Kancsal abbahagyta a harmonikázást, és azt mondta:  Mit szólnátok, ha bemennénk Yoine Schimmel knis pékségébe, és bekapnánk ezt-azt?


   Kinél van pénz?  tudakolta Patsy.  Neked van pénzed?


   Van egy centem, amit Whitey nem vett el  felelte Kancsal.


   Senki másnak nincs pénze?  kérdezte Max, miközben Kancsal centjéért nyújtotta a tenyerét.


  Dominick két centet halászott elő a titkos zsebéből. Mindenki más teljesen le volt égve.


   Két centért veszünk egy knist, egyért pedig hajsze arbeszt.  Miután megvettük a knist meg a forró csicseriborsót, megálltunk az utcasarkon, és mindenki kapott egy harapás knist meg néhány szem csicseriborsót. Káprázatos íze volt, de csak éhesebbek lettünk tőle. Átvágtunk az Orchard Streetre, ahová az utcai zöldségárusok vitték az árujukat, hogy korán hazaérjenek a sábátra. Alaposan szemügyre vettek minket. Felismertek. Néhány ravasz manőver után Max és Patsy elemelt egy-egy narancsot. Az árus szitkokat zúdított utánunk, amikor eliszkoltunk.


   Banditn, a broch cu ajch!


  Miközben megosztoztunk a narancsokon, lassan befordultunk a Delancey Streetre, ahol laktam.


   Ott van Peggy  dadogta izgatottan Kancsal.


  A házunk magas bejáratánál ábrándosan támasztotta a kaput Peggy, a házmester szőke, nimfomániás lánya.


   Szevasztok, fiúk! Adj egy gerezd narancsot, Noodles  mondta.


   Én adok neked egy gerezdet a narancsomból, ha te is adsz egy gerezdet a te…


  Patsy nem fejezte be a mondatát, reményteljes mosollyal nézett fel a lányra.


   Szűz fiú.  Vidáman kuncogott, tetszett neki az ötlet. Elhessentette Patsyt.  Később, most nem, majd ha fagy. Akkor sem egy narancsért, oroszkrém-tortát hozz, ha azt akarod, hogy jó gerezdet adjak.


  Ahogy elmentem Peggy mellett, letapiztam.


   Jaj, Noodles, hagyd abba, ne itt, menjünk a lépcső alá  suttogta.


  Fiatal voltam. Azt feleltem:  Most nem, éhes vagyok.


  Maxie utánam kiáltott:  Vacsora után Gellynél találkozunk, Noodles!


   Ott leszek  kiáltottam vissza.


  Felloholtam a nyikorgó lépcsőkön az ötödikre, sötét lakásunkba. Finom sütésillat töltötte be.


   Kész a vacsora, mama?  harsogtam, miközben egy sarokba hajítottam a könyveimet.


   Te vagy az, az én jó kölykelém, a sájném?


   Igen, ma. Azt kérdeztem, kész van-e a vacsora?


   Persze, persze, készen van, de várj, amíg papa és a bátyád megjönnek a súlból{2}, és meggyújtom a sábeszgyertyákat.


   Éhes vagyok, ma. Miért kell várnom a sábeszgyertyákra meg a papára?


   Azért, mert ha olyan volnál, mint papa és a bátyád, nem kerülnél mindig bajba, és talán nem volnál mindig annyira éhes, és néha talán eszedbe jutna a súl.  Mama nagyot sóhajtott.


   Nekem a kaján jár az eszem, meg a pénzcsináláson, egy csomó pénz, ma, egymillió dollár!


   Egymillió dollár? Olyan butus vagy, fiacskám, szavamra mondom. A millió dollár a milliomosoknak való, a szegény embereknek pedig a súl. Most pedig ne zavarj, légy szíves, végeznem kel a mosással, hogy sábeszig mindnyájan megfürödhessünk a kádban. És ne felejts el figyelmeztetni, hogy leöblítsem a fejed petróleummal.


   Kapott kölcsön pénzt a papa a lakbérre?


  Hallottam, hogy mama mélyen felsóhajt a konyhában.  Nem, fiacskám.


  Fogtam a Robin Hoodot, amelyet Maxie-től kértem el, és újra kezdtem olvasni. Falánk olvasó voltam. Mindig mindent elolvastam, amihez csak hozzájutottam.


  Hallottam, amint anyám erősen sikálja a ruhákat a kádon. Egyre halványult a fény. Nehéz volt olvasni mellette. Gyufát gyújtottam, és felmásztam egy székre. Megpróbáltam begyújtani a gázlámpát, de nem jött gáz a tartályból. Kikiabáltam:  Ma! Nincs gáz.


  Nagyot sóhajtott.  Mindet elhasználtam a sütéshez meg a forró vízre a mosáshoz.


   Akkor adj egy huszonöt centest az órába, ma.


   Sajnálom, fiam.


   De miért?


   Gyertyafény lesz ma este.


   De gyertya mellett nem tudok olvasni.


   Sajnálom, fiacskám, nincs fölösleges huszonöt centem. Majd holnap este beleteszem. Így talán kitart a jövő héten.


  Bevágtam az ajtót, kimentem a vécére, amely a folyosón volt, és az emeleten lakó hat család közösen használta. Egy egész percbe is beletelt, amíg hozzáedződtem a bűzhöz. Az öblítőtartály fölötti ficakban volt egy dobozra való, csatornákból összegyűjtött cigarettacsikkem. Hármat is elszívtam, hogy elverjem az étvágyamat. Észrevettem, hogy nem lógnak a szögön narancspapírok.


   Nincs szarpapír  motyogtam.


  Emlékezetembe véstem, hogy szedjek össze valamennyit az Attorney Streeten, ahol a gyümölcsárusok eldobálják a selyempapírokat, amikor kicsomagolják a narancsaikat, vagy, második lehetőségként, kivágjak egy telefonkönyvet Gelly cukrászdájában.


  Közeledő lépteket hallottam. Reménykedve vártam. Nyílt a vécéajtó. Igen, Fanny volt az, ő a folyosó végén lakott. Annyi idős volt, mint én.


   Jaj, te vagy az!  hangzott az örömteli és meglepett kiáltás.  Miért nem zárod magadra az ajtót, ahogy kell?  Kacéran mosolygott.


  Heccelődve meghajoltam.  Gyere be, gyere be, mondta a pók a légynek.


  Fanny nevetve állt az ajtóban.  Minek, te szüzike, azért, hogy végigtapizz a szűz mancsoddal?


  Kuncogott. Széles csípőjére tette a kezét, és riszálta magát. Kihívóan mosolygott. Szűk, rövid ruhája felfedte kerekded, dús melleit és kövér, telt kis alakját. Teljesen felizgultam. Benyúltam a ruhájába. Megcirógattam puha, hamvas keblét. Finoman megszorítottam a mellbimbóit. Lehunyt szemmel, pihegve himbálta magát.


   Nem esik jól a cicidnek, Fanny?  szuszogtam


  Kinyitotta a szemét. Mosolygott:  A cici a kisbabákért van, hogy tejet adjon, nem pedig azért, hogy fiúk játsszanak vele.


   Gyere be  suttogtam türelmetlen izgalommal , hogy bezárhassam az ajtót, és jót játszhassak veled.  Megfogtam a kezét.


  Hátralépett.  Előbb ugorj le Gellyhez, és vegyél nekem egy oroszkrém-tortát.


   Hát ezt meg hol tanultad? Peggytől?  mérgelődtem.


  Fanny kuncogott.  Akkor veszel egyet? Ha kettőt veszel, megengedem, hogy a lábam között játsszál.


   Igen, igen  ziháltam , egy egész dobozzal veszek majd neked.


  Kacagott a hangomból áradó kétségbeesésen. Puha, nagy fenekét átkarolva behúztam őt magammal. Már azon voltam, hogy bezárom az ajtót… Mély bődülés  tehén hívja így a borját  hangzott fel a folyosó túlsó végéből.


   Fanny, Fanny, igyekezz már a terlittel!


  Fanny suttogóra fogta:  Ez a mamám. Rifke nénémhez megyünk vacsorára. Jobb lesz, ha eleresztesz. Majd máskor megengedem, hogy játsszál velem.


  Vonakodtam elengedni. Túlságosan fel voltam izgulva.


   Könyörgök, eressz el. Pisilnem kell  mondta.  Ha nem engedsz el, a bugyogómba pisilek.


  Elengedtem. Felemelte a ruháját, lehúzta hosszú bugyogóját, és a csészére telepedett. Undorodva mentem ki. Arra gondoltam, milyen közönséges.


  Lerobogtam a lépcsőn, reméltem, összefutok Peggyvel. Lementem a pincébe. Minden emeleten benéztem a vécébe. Megnéztem a háztetőn. Sehol sem volt. Csalódottan ácsorogtam a kapu előtt, a lányokat vizslattam, és trágár megjegyzéseket tettem, amint elhaladtak előttem.


  Nagy Maxie érkezett rohanva. Már messziről integetett.  Gyere, Noodles!


  Lefutottam a kaputól, és már loholtam is mellette.


   Mi van, Max?


   Gyere már, megcsípünk egy kocsikázást a nagybátyámmal a Pierce Arrow-ban.


   Hulláért megy a halottaskocsival?  tudakoltam fellelkesülve.


   Ja. Harlembe. Madison Avenue. Segítünk neki. Váratlan munkát kapott.


  Teljesen kifulladva értünk a ravatalozóhoz, épp időben, hogy segítsünk a nagybátyjának, a temetkezési vállalkozónak kicipelni a hosszú fonott kosarat a halottaskocsihoz. Büszkén feszítettünk a bakon. A felső Fifth Avenue-n, a park mellett elhaladva Maxie nagybátyja a fényűző házakra mutatott.


  Ironikusan jegyezte meg:  Akárcsak odalent az East Side-on. Lefogadom, alig van nekik mit a tejbe aprítani ezekben a házakban.


  Bemondása eszembe juttatta idült éhségemet. Odasúgtam Maxnek:  Talán lenyúlhatnánk a bácsikádat egy hot dogra vagy valamire.


  Maxie biccentett, és rám kacsintott. Megbökött:  Egy napon rengeteg hot dogot vehetünk majd.


   Nekem az nem jöhet elég gyorsan  feleltem.


   Szeretnétek egy pár hot dogot, srácok?  vigyorgott Maxie nagybátyja.  Oké, értem én a célzást. Csak előbb felvesszük a hullát.


  Visszafelé kocsizva az East Side-ra, miután felvettük a hullát, Maxie bácsikája megállt egy hot dogosnál, és mindkettőnknek vett egy pár frankfurtit. A halottaskocsinak dőlve ettük meg. Amikor visszaültünk a halottaskocsira, viccből megkínált minket szivarral. Meglepetésére elfogadtuk, rágyújtottunk és pöfékeltünk. Vihogott ámulatában


   Ti aztán rendben vagytok, srácok.


  Besegítettük a ravatalozóba a holttestet.


   Kösz, fiúk.  Aztán nevetve helyesbített:  Köszönöm, emberek.  Mindkettőnknek egy-egy negyeddollárost adott.


   Örültünk, hogy segíthettünk, bácsikám. Bármikor, ha szükséged van ránk, csak szólj.


  A temetkezési vállalkozó szeretettel nézte Maxet.  Szép szál legény leszel.  Kedvesen hátba veregette.


   Köszönöm a kocsizást meg mindent  mondtam.


   Szót sem érdemel  felelte.  Viszlát, emberek!  Mosolyogva követett minket a tekintetével.


  Szivarozva sétáltunk be Gelly cukrászdájába, világfinak éreztük magunkat. Patsy, Dominick és Kancsal már ott voltak, ránk vártak. Patsy szólalt meg:  Hé, nagykutyák, merre jártatok?


  Maxie a pultra hajította a huszonöt centesét, és azt mondta:  Malátás tejet és oroszkrém-tortát mindenkinek.


  Gelly fia, Dagi Moe állt a pult mögött, hatalmas pocakján koszos kötény. Felemelte és megvizsgálta a negyeddollárost.


  Patsy dühösen förmedt rá:  Mi a frászt nézel rajta, Dagi?


  Dagi Moe bocsánatkérően motyogta:  Semmit, Pat, semmit.


   Oké, akkor csipkedd magad, ide azokkal a malátás tejekkel.


  A bárszékeken ültünk, lármásan habzsoltuk fel a tejszínhabot az oroszkrém-tortákról. Figyeltük, mint örvénylik a malátás tej az elektromos masinákban  ezek voltak az East Side legújabb szenzációi.


  Gánef Jake, Enyves és Csöves, frissen felfedezett Broome Street-i barátaink őgyelegtek be. Üdvözöltük egymást.


   Akartok hallani egy szép verset?  kérdezte Jake.


   Verset?  kérdezett vissza kétkedve Maxie.  Miről? Mi vagy te… költő?


   Jake mindig tele van versekkel meg találós kérdésekkel  magyarázta Csöves.  Önmagának gyártja őket.


   Aha, disznókat  fűzte hozzá Enyves.  Meg jókat is.


   Naná, csak azok a jók  helyeseltem.


   Oké, halljunk egyet.  Maxie kedvetlennek tűnt.


  Megfordultunk a bárszékeken, hogy szemközt legyünk Jake-kel.


  Ő pózba vágta magát, s mocskos képén vigyorral szavalta:


   A jó kislány azt mondta a rossz kislánynak:


  Hű, de kemény jónak lenni.


  A rossz kislány mit felel a jó kislánynak?


  Ahhoz, hogy jó legyen, keménynek kell lenni.


  Elhallgatott. Várakozóan nézett ránk.


   Ennyi?  kérdezte Maxie.


   Aha. Hogy tetszik?  tudakolta reményteljesen Jake.


   Bűzlik  mondta Max.


  Jake lelombozottnak látszott.


   Próbálj ki rajtuk egy találós kérdést  javasolta Csöves.


  Jake visszafordult, arcán bizakodó mosoly.  Miben hasonlít az East River egy lány lábához?


  Egyikünk sem tudta a választ.


   Minél följebb mész rajta, annál szebb.


  Ránk vigyorgott, miközben elismerés jeleit kereste kifejezéstelen arcunkon.


  Adtunk nekik egy-egy kortyot a malátás tejünkből. Csöves kiszúrta az oroszkrém-tortás dobozt a pulton. Mindhárman odarohantak.


  Dagi Moe rájuk kiáltott:  Hé, ti, csak lassan a testtel! Van dohányotok?


  Csöves elővarázsolt egy dollárt. Gánef Jake kivette a kezéből, és meglengette.


  Visszaszólt nekünk:  Fiúk, akartok oroszkrém-tortát?


  Kettőt ettünk fejenként.


  Max megkérdezte:  Honnan szereztétek a dolcsit?


   Csöves markecolta a Boweryn.  Jake büszkén átkarolta Csöves vállát.


   Balek volt a pasas  mondta szerényen a kis Csöves.  Ezt is elvettem tőle.  Hatalmas kést szedett elő.


  OBrian sikerhez vezető szaktudáskése jutott az eszembe. Ez amolyan ómenféle volt. Ez a kés jel volt, s a sors nekem címezte. Meg kellett szereznem. Arra gondoltam, ez mágikus erőt adhat nekem.


   Megmutatod, Csöves?  kérdeztem.


  Odaadta. Nyomógombos rugós kés volt, német gyártmány. Elképesztő csattanó hang, és kicsapódott a hatalmas, fényes penge. Semmi kétség. Megtartom. Megállás nélkül ki-be pattintgattam Csöves orra előtt. Ő pedig megállás nélkül, riadtan hátrált.


  Maxie le nem vette rólam a szemét. Azt kérdezte:  Tetszik, Noodles? Megtartod?


  Azt feleltem:  Naná, ez egy valódi gyönyörűség.


   Akkor tartsd meg, a tied. Igaz, Csövi?


  Dominick és Kancsal mögéjük lépett, akcióra készen. Én még mindig Csövest bámultam, miközben a torka előtt nyitogattam-csukogattam a kést. Egy pillanatig pengeéles csönd telepedett Gelly cukrászdájára. Végül Jake jókedvű nevetése törte meg a feszültséget.


   Persze, a tiéd lehet, Noodles. Különben is túl nagy, és veszélyes egy olyan kicsi fickónak, mint Csöves.


  A papírkötésű könyvek polcához mentem, a pengét vizsgálgatva, becézgetve. Gyönyörűséges volt. Mindkét oldala éles, és erős, tűhegyes pontban végződött. Maga a penge megvolt vagy tizenöt centi. Egy gombnyomás, és a penge bekattant a szintén tizenöt centis nyélbe. Hatalmas fegyver volt. Épp passzolt a nadrágzsebembe. Tekintetem a filléres ponyvaregények kísértő vitrinjére vándorolt. Hipnotikus vitrin volt számomra: Nick Carterek, Diamond Dickek, mindenféle western. Átlapoztam Horatio Alger Rongyokból a gazdagságba könyvét, s közben azon vitatkoztam önmagammal, hogy könyvet vegyek-e, vagy az otthoni gázórába használjam fel a negyeddollárost, amelyet Maxie bácsikájától kaptam. Arra gondoltam, ha megvenném, nem volna semmi fény, ami mellett olvashatnék ma este az ágyban.


  Dagi Moe jött oda hozzám, és azt sutyorogta:  Rajta, Noodles, dugj egyet a zsebedbe, mielőtt megjön az öregem. Ne hajtogasd meg nagyon, és holnapra hozd vissza, oké?


  Boldogan és hálásan vágtam zsebre a Rongyokból a gazdagságba könyvet.  Vigyázni fogok rá. Kösz, Moe, reggel visszahozom.


  Úgy éreztem, mintha tökéletes volna az élet. Volt egy huszonöt centesem a gázórába, egy új késem és egy könyv, amit ma este elolvashatok.


   Rendben, fiúk  Maxie levette a nyakkendőjét és a zakóját , indulás. Velünk akartok jönni, srácok?  fordult Jake-hez, Csövihez és Enyveshez.


   Mit fogtok csinálni?  kérdezte Jake.


   Távfutunk egy kicsit  felelte Max.


   Á, az nem nekünk való. Majd találkozunk.


  Kisétáltak.


  Mi pedig, Maxie példáját követve, egy székre raktuk a ruháinkat. Nekivágva napi hosszú távú futásunknak, a belváros felé kocogtunk az estébe. Az élen futó Maxie diktálta az iramot. Ha testgyakorlásról volt szó, spártaiként viselkedett.


   Jól jön majd, amire felnövünk, mert muszklisak és egészségesek leszünk, meg kemények, mint a szög.


  Libasorban kocogtunk, szorosan Maxie levegőt szelő, hosszú lábai mögött. Tíz háztömb után duci Dominick kifulladva, levegő után kapkodva jelentette:  Nekem elég volt, Max. Tökre kidöglöttem.


  Maxie hátrafordította a fejét, könnyedén lélegzett.  Az a baj veled, Dommie, hogy túl sok spagettit zabálsz. Egy napon még sajnálni fogod.


  Dominick lemorzsolódott. Mi az iramot váltogatva futottunk tovább a belváros felé, egy sarkot gyorsan, a következőt lassabban. Megtettük az utat a belváros pénzügyi negyedéig. Megálltunk, és a járdaszegélyen pihentünk. Óriási épület magasodott előttünk. Ablakait vaskos vasrudak takarták. Bejárati ajtaja súlyos acélból készült.


   Úgy néz ki, mint egy börtön  jegyezte meg Patsy.


   Idebenn nincs börtön  mondtam.


  Mire Patsy:  Honnan tudod?


  Maxie nevetett:  Ne vitatkozz Noodlesszal. Ő mindent tud. Egyszer még maga is elhiszi.


   Aha  vigyorogtam , agyas fickó vagyok.


   Akarod mondani, nyakas fingó, mi, Noodles?  replikázott Maxie.


  Mindnyájan az én kontómra nevettünk.


  Maxie megszólított egy járókelőt:  Hé, uram!


  A férfi megállt.


   Tessék?


   Miféle épület ez, börtön?


  A férfi mosolygott.  Börtön? Dehogy, ez az a hely, ahol az összes pénzt tartják.


  Patsy érdeklődve tudakolta:  Rengeteg pénzt?


   Hát, igen  mulatott a kérdésen a férfi.  Jó néhány milliót. Ez a Szövetségi Tartalék.


  Somolyogva folytatta útját.


  Maxie odament, és megpróbált benézni. Amikor visszajött, azt mondta:  Egy napon kirámoljuk ezt a kócerájt. Na, te mit szólsz hozzá, Noodles?


   Részemről rendben, de kemény melónak látszik  feleltem.  Igen, keménynek. Hogy fogod kirámolni ezt a kócerájt?


   Sose félj, egy napon majd kiötlöm.


  Maxie-re néztem. Meredten bámulta az épületet. Erről az a rajzfilm jutott eszembe, amelyikben az egér kihívja az elefántot.


   Egymilkóért kirámolom ezt a kócerájt  motyogta.


  Visszafelé is futva tettük meg az utat Gelly cukrászdájáig. Dominick odakint ácsorgott, és Dagi Moe csinos, barna hajú nővérével, az érinthetetlen Doloresszel beszélgetett. Titokban valamennyien bele voltunk esve Doloresbe. Bal vállán egy pár összekötött spicc-cipő hintázott. Mikor közeledni látott bennünket, hűvösen elmosolyodott. Csak Kancsalnak köszönt.


   Halló! Szia!  mondta.  Játszanál nekem ma este, amíg gyakorolok?


   Persze, Dolores. Örömmel.


  Kancsal odavolt a boldogságtól.


   Bármikor. Bármikor, neked bármikor  ömlengett.


  Átmentek a cukrászda hátsó szobájába. Mi követtük őket, figyeltük, amint Dolores átveszi a cipőjét, és táncolni kezd. Kancsal játékára improvizált egy táncgyakorlatot. Végtagjai mozgása izgalommal töltött el. Tekintetem minden mozdulatát követte, ahogyan ugrott, és könnyedén, kecsesen körbe-körbepiruettezett. Egy idő múlva megállt, hogy lélegzethez jusson. Kancsallal beszélgetett.


  Maxie odarikkantott neki:  Hé, Dolores!


  A lány megfordult, ridegen nézett rá.


   Hékásozz a konflislónak! Mit képzelsz, kivel beszélsz? Peggyvel? Én nem vagyok az ilyen modorhoz szokva!


  Dolores hátat fordított Maxie-nek, és folytatta a társalgást Kancsallal. Boldog bizsergés járt át. Ez volt az a pillanat, amikor először mart belém mélyen a szépség, és túlcsorduló elragadtatást éreztem Dolores iránt. Tiszta, felemelő érzés volt, teljesen más, mint az, amit Patsy vagy más környékbeli lányok váltottak ki belőlem. Ahogy elnéztem őt, ahogy bájos tartózkodással ül a széken, úgy éreztem, olyan, akár egy táncoló angyal… valami éteri. Igen, ez az. Szerelmes voltam Doloresbe.


  Elmosolyodtam, és odamentem hozzá.  Milyen tánc volt ez? Mi a neve?


  Dolores rátartin nézett vissza a válla fölött:  Azt hittem, te mindent tudsz. Ez magyarázó tánc volt. Úgy látszik, mégsem vagy olyan okos, mint gondolod.


  Csak álltam ott elvörösödve, válaszra képtelen.


  Kancsal segített ki:  Dolores azért gyakorol, hogy profi táncos legyen. Egy szép napon egy Broadway-show sztárja lesz.  Tenyeréhez ütögette szájharmonikáját, majd gyors tempóban játszani kezdett.  Yes, Sir, Thats My Baby.


  Dolores ismét körbelebegett a szobán a zene ritmusára. Ki tudja, miért, Kancsal iránti érdeklődése cseppet sem zavart. Maxie volt az, aki felkeltette a féltékenységemet. Miközben Dolores táncolt, Max gonoszul felkapta, és a pad mögé hajította a cipőjét.


  Dolores a szám után megállt, s Kancsalra mosolyogva így szól:  Köszönöm szépen, Hy. Gyönyörűen játszol ezen a harmonikán.


  Kancsal elpirult, és dünnyögött valamit. Dolores dühösen kereste a cipőjét. A pad mögé léptem, felvettem, és odaadtam neki. Félreértette. Dühös pillantást vetett rám. Szó nélkül felvette a cipőjét. Legszívesebben megöltem volna Maxet. Dolores fejét felszegve kiment a szobából, zöld szeme villámlott.


  Boldogtalanul, egyetlen szó nélkül őgyelegtem ki. Az ajtóban álltam, úgy éreztem, összedőlt körülöttem a világ. Dolores sokat jelentett nekem, Maxie pedig alaposan eláztatott a lány előtt.


  Békülékeny hang rángatott ki borongós hangulatomból:  Akarsz egy Sweet Caporalt, Noodles?


  Maxie cigarettával kínált. Elfogadtam a békeáldozatát.


  Ácsorogtunk és cigiztünk. Mr. Gelly jött arra az utcán.


  Amikor az üzlete ajtajához ért, odasúgta:  Elhoztok nekem néhány csomagot reggel, fiúk?


  Maxie biccentett, és azt mondta:  Persze. Hát nem mindig mi szállítjuk magának a reggeli lapokat?  Mr. Gelly barackot nyomott Maxie fejére.


   Hozzatok holnap egy köteg Tagesblattot.


   Igenis  felelte Maxie. Oldalba lökött.  Holnap reggel korán kelünk, Noodles.


  Bólintottam.  Hánykor?


   Fél öt körül. A sarkon találkozunk.


   Ott leszek.


  Aztán csak ácsorogtunk. Nehezen ment a beszélgetés.


  Elálltuk az ajtót. Egy vevő akart bejönni. Tisztelettel adtunk utat a jól öltözött, nagy bajuszos Professzornak. Büszke öröm töltött el bennünket, amikor nyájas mosollyal ránk köszönt.


   Hogy vagytok, fiúk?


   Oké, Professzor  felelte Max.


   Jól, Professzor  visszhangoztam.


   Várjatok meg, fiúk, mindjárt itt leszek.


   Persze, Professzor  mondta Max. Láttuk, amint belép a telefonfülkébe.


   Okos… töméntelen esze van ennek a fickónak.  Max odavolt a csodálattól.  Csak egy hete jött ki a sittről, de lefogadom, már megint anyagot árul. Eszes digó. Kíváncsi volnék, honnan szerzi az árut  töprenkedett Maxie.


   Megvannak a kapcsolatai. Importálja, azt hiszem. Nem ebben az országban terem a szajré  jelentettem ki fontoskodva a magam mindentudó módján.


   Szerinted honnan, Noodles… Olaszból?


   Meglehet, talán Kínából. Olvastam valahol, hogy főleg a ferde szeműek szívják.


   Miért szívnak az emberek ópiumot?


   Szép álmokat hoz nekik.


   Lucskos álmokat, csajokról?  vigyorgott Max.


  Mindketten nevettük.


   Valamikor el szeretnék szívni egy olyan pipát  mondtam.


  Mire Max:  Én is. Erre mondják azt, hogy megrúgni a gongot, mi, Noodles?


  Bólintottam, és barátian mosolyogtam.


  Hatalmas szivart pöfékelve kijött a Professzor.


   Van egy munkám a számotokra, fiúk. Gyertek utánam  vetette oda halkan.


  Mögötte lépkedtünk. Befordult a sarkon, majd lement egy sötét raktárnak használt pincébe. Nyitva tartotta nekünk az ajtót, majd kulcsra zárta mögöttünk. Egy hátsó szobába tapogatóztunk utána a sötétben. Gyufa sercent, majd meggyújtott egy gázlámpát. A Professzornak komplett műhelye volt: válogatott asztalosszerszámok, kézifúrók és egy kis lyuksajtoló gép az egyik sarokban. Kiszúrtam egy kis fenőkövet. Amikor a Professzor háttal állt, a zsebembe gyömöszöltem. Egy padon hatalmas faláda állt nyitott tetővel. Benne valami szerkezet meg kerekek. Az elejébe meg a hátába nyílásokat vágtak, az oldalain kurblik voltak. Max meg én egészen közel mentünk a dobozhoz. Fényesre volt politúrozva, egyáltalán nem illett a koszos pincébe. A Professzor bajuszát pödörve fürkészett bennünket.


  Maxie odabökött a fejével:  Mi ez?


   Ez?  A Professzor élvezte a helyzetet. Lecsukta a tetőt, és úgy felelt:  Hadd mutassam be nektek az új felfedezésemet. Olyasvalami ez, aminek minden lakásban ott kell lennie.


  Elforgatta az egyik kallantyút. Hallottuk, amint a doboz belsejében forognak a kerekek, és elkerekedő szemünk láttára egy ropogós tízdolláros bankó jött ki a nyíláson. A Professzor odébb lépett, és azt mondta:  Rendben. Egy darabig mindent felejtsetek el erről a gépről. Azt szeretném, srácok…


  Elhallgatott. Csak állt ott, s hosszú bajuszát pödörgetve nézett bennünket.


   Ugye akartok egy kis pénzt keresni?


   Persze, Professzor. Hiszen ezért vagyunk itt  feleltem.


  Komoly arccal nézett rám.  Tudom, hogy okos srácok vagytok, és megbízhatok bennetek. Tartjátok a szátokat, igaz?


  Egy emberként vágtuk rá:  Igaz.


  A Professzor ránk villantotta hatalmas, fehér fogait.


   Helyes. Helyes. Jó srácok vagytok. Épp olyanok, akikben megbízhatok. Senki mást nem kérhetek meg, mert a legtöbb kamasz túl sokat beszél. Nos, elmondom, mit is akarok tőletek. Tudjátok, hol a Mott Street?


   Persze, Professzor  válaszolt büszkén Maxie.  Noodles úgy ismeri a várost, akár a tenyerét.


   A Mott Street Chinatownban van  mondtam.


   Helyes.


  Kicsi, kerek, gittnek tűnő labdát vett elő egy fiókból.


   Ezt tartsátok a zsebetekben. Vigyétek el erre a címre a boltba. Csak hagyjátok az asztalon, aztán gyertek ki. Ez minden, amit tennetek kell. Rendben?


  Újra meg újra elismételtette velünk az üzlet házszámát, amíg meg nem jegyeztük.


   Legyetek óvatosak. Értékes dolog, és ne játsszatok vele.


  Maxie bólintott.  Igenis, Professzor. Tudjuk, mi van benne.


  A Professzor kérdőn vonta fel a szemöldökét.


   Anyag  mondtam.


  A Professzor kajánul vigyorgott. Hátba veregetett.


   Okos fiú. Itt várok rátok, és egy dollárt kaptok fejenként, ha visszajöttetek.


  Amikor Chinatownba értünk, könnyedén megtaláltuk az üzletet. Ahogy kinyitottuk az ajtót, egy botját himbáló zsaru ment el mellettünk, de ránk sem hederített. Amikor bementünk, halkan, hátborzongatóan csilingelt az ajtó fölé akasztott csengő. A sűrű félhomályban alig tudtuk kivenni a nagydarab, kövér kínait, aki egy asztalnál ült. Fenyegetően nézett ránk. Örültem, hogy a kés ott lapult a zsebemben. Elképesztő önbizalmat adott. Ugyanolyan vészjóslóan néztem vissza a kínaira. A kés gombját piszkáltam. Képzeletemben újra meg újra belemártottam hájas torkába, aztán végigvágtam vele az arcán.


  Fura dolog történt: láttam, ahogy a szeme kidülled a félelemtől. Esküszöm, tudta, mi jár a fejemben. Biztos voltam benne. Tudta, hogy egyetlen lépés kérdése az egész. Mágikus rugós késemmel chop sueyjá apríthatom a képét. Rettegve fordította el petyhüdt, sápatag ábrázatát. Felnevettem, és a padlóra köptem. Max az asztalra tette a labdacsot. Kisétáltunk.


   Min röhögtél, Noodles?  tudakolta Max.


   A kínain.


   Ezek a ferde szeműek nem bírják, ha kinevetik őket, Noodles.


   Elbántam volna ezzel a ferde szeművel vagy bárki mással  hencegtem.


  Maxie kíváncsian nézett rám.  Drabális ferde szemű volt.


  Vállat vontam.  Hát aztán. Le tudtam volna faragni az én méretemre.


  Maxie röhögve hátba vágott.


   Aha. Elfelejtettem, hogy nálad van a Csöves kése.


   Az én késem.


   Aha. A te késed. Jó érzés, hogy kéznél van valami ilyesmi. Igaz, Noodles?


  Bólintottam.


   Naná. Olyan érzésed lesz tőle, hogy vagy valaki.


   Én is szerzek magamnak valamit, ami nálam lehet  mondta Maxie. Felvett egy szivarcsikket a járdáról. A szája sarkába dugta.  Egy napon szerzek magamnak egy revolvert. Majd megkérem a Professzort.


  Átadta nekem a csikket. Szívtam egy darabig, aztán visszaadtam neki.


  A Professzor nyitva tartotta nekünk az ajtót, amíg lementünk a lépcsőn a pincéjébe.


   Minden rendben? Leszállítottátok, fiúk?  kérdezte aggodalmasan.


   Persze. Minden rendben. Leszállítottuk.  Maxie a földre köpött. Leszívta a füstöt. Én ridegen néztem a Professzorra.


  Ő nevetett, és egy-egy dollárt adott nekünk.


   Ti még sokra viszitek, srácok… Megéritek a pénzeteket.


   Igen, Professzor, azon vagyunk, hogy pénzt keressünk. Szükségünk van rá  mondtam.


   Rengeteget kerestek majd, és én megtanítom, hogyan.


   Maga a Professzor  elméskedett Maxie.


  A Professzor kezét dörzsölgetve nevetett.  Igen, igen. Egy csomó trükkre megtaníthatlak benneteket, talán kölcsönösen hasznára leszünk egymásnak.


   Hé, Professzor!  Maxie feszélyezetten szuszogott.


   Igen, Max?


   Tudna szerezni nekem és Noodlesnak két stukkert?


   Stukkert?  A Professzor meglepődött.


   Aha. Két stukkert. Tudja, revolvert.


   Igen, Max. Tudom, mire gondolsz.


  Megtörölte a bajuszát. Figyelmesen fürkészett bennünket.


   Minek az nektek?


   Hát úgy gondoltuk, néha jól jöhet.


   Például mikor és mire?


   Tudja, rabláshoz.


   Kit akartok kirabolni, Max?


  Max habozott egy pillanatig, majd így szólt:  Nos, persze még terepszemlét kell tartanunk.


   Akkor halljunk erről. Talán adhatok néhány tippet, hogyan vágjatok bele. Kit akartok kirabolni? Gelly cukrászdáját?


   Á! A Szövetségi Tartalék Bankot  közölte hatásosan Max.


  A Professzor hátat fordított, és zsebkendőt szorított a szájához. Először úgy hangzott, mintha nevetne. De tévedtünk. Valójában görcsösen köhögött. Amikor visszanyerte lélegzetét, elnézést kért. Megtörölte könnyes szemét.


   Rémesen köhögök. Tudjátok, ez a nedves pince. Szóval erről a Szövetségi Tartalék-rablásról. Egy kicsit még túl fiatalok vagytok ehhez. Várjatok néhány évet. Némi tapasztalat kisebb balhékban, mint cukrászdák, vegyesboltok, aztán fokozatosan felküzditek magatokat a Szövetségi Tartalékhoz. Rendben, srácok?  Szélesen mosolygott.  Mindig jöhettek hozzám segítségért.


   Tud nekünk revolvert szerezni?  makacskodott Max.


   Persze, persze. Bármit megszerezhetek. Bízzátok csak rám, Max. Amikor úgy gondolom, hogy készen álltok rá, megkapjátok. Ez kielégítő? Egyvalamit meg kell tanulnotok. Ne legyetek túl hebehurgyák, fiaim.


  Hátba veregette Maxet.


   Mi a címe a könyvnek, ami a hátsó zsebedben van?  kérdezte tőlem.


  Kivettem, és megmutattam neki. Utálkozva nézte.


   Rongyokból a gazdagságba. Nem éppen ifjúsági irodalom.


  Vállat vontam.


   Szereted a könyveket?  kérdezte mosolyogva a Professzor.


   Aha, szeretek olvasni.


   Miért nem olvasol jó könyveket? Mért nem iratkozol be a Közkönyvtárba?


   A könyvtár pipogyáknak való.


  A Professzor felnevetett.  Nos, tudod mit? Megengedem, hogy az én könyvtáramba járj. Tessék, szolgáld ki magad.  A WC-re mutatott.


   Ott tartja a könyveit?


   Igen. Tessék, szolgáld ki magad. Ez a legjobb hely egy könyvtár számára. Ott tud a legjobban koncentrálni az ember arra, amit olvas.


  Bementem a WC-be. Mindkét falat padlótól a plafonig könyvespolcok borították. Csupa ismeretlen könyv.  Henry Adams neveléselmélete, valami Yeats nevű fickó könyve meg mások, amelyekről sosem hallottam.


   Na, találtál olyat, amit szeretnél?  kíváncsiskodott a Professzor.


  Azt a könyvet szúrtam ki, amelynek volt némi értelme a számomra. Boswelltől, a Johnson életét. Igen, úgy gondoltam, az biztosan nagyon jó. Minden megtudható Jake Johnsonról, a bajnokról. Kimentem a könyvvel.


  A Professzor megkérdezte:  Mit választottál?


  Megmutattam neki. Kétkedve nézett rám.


   Gondolod, hogy tetszeni fog és megérted?


   Ugrat engem?  mordultam fel.


   Ez elég mélyenszántó egy gyereknek  mondta a Professzor.


   Maga nem ismeri Noodlest. Eszes fickó. A legokosabb a Delancey Streeten.


   Jól van, Noodles  mondta a Professzor.  Miután befejezted, szeretném tudni, mi a véleményed róla.


   Majd elmondom  ígértem.


  MÁSODIK FEJEZET


   KAPCSOLATBAN MARADUNK  súgta utánunk, ahogy felmentünk a lépcsőn. Visszasétáltunk Gellyhez.


   Mit mondott? Meg kell tanulnom, hogy ne legyek… az a szó, hebe… izé. Emlékszel rá, Noodles?


   Hebehurgya?


   Aha. Ez az. Hebehurgya. Mit értett ezen?


   Hogy ne ess neki a dolgoknak. Tudod, gondolkodás nélkül.


   Ez jó tipp. Eszes fickó a Professzor. Ja. Az embernek először meg kell tervezni a dolgokat… Ez az első. Nem fogom elfelejteni.


  Patsy, Kancsal és Dominick az ajtóban vártak ránk.


   Hol voltatok?  kérdezte Patsy.


   Kerestünk egy-egy dolcsit.  Maxie bement a cukrászdába. Mi utána.


   Add ide a dolcsidat, Noodles  mondta Maxie.


   Adjam oda a dolcsimat?  Nemigen fűlt hozzá a fogam.  Minek?


   Elosztjuk  közölte ellentmondást nem tűrően Max.


  Vonakodva odaadtam neki. Odament az öreg Gellyhez.


   Váltsa fel nekünk.  A pultra dobta a bankjegyet.


  Maxie öt részre osztotta a két dollárt. Csalódottan raktam el a negyven centemet. Maxie biztatóan vigyorgott.


   Ne aggódj, Noodles. Van ott több is, ahonnan ez jött.


  Vett egy csomag Sweet Caporalt. Kimentünk az utcára. Füstöltünk, fütyörésztünk, és disznó megjegyzéseket tettünk az elhaladó lányokra. Mígnem Dominick faterja jött arra. Kiverte a cigit Dominick szájából, és hazakergette a fiát. Gúnyosan röhögtünk utánuk.


  Felnéztem Doloresre, aki az ablakukból nézett ki az utcára. Maxie integetett neki; Dolores haragosan bevágta az ablakot. Én róla ábrándozva álldogáltam. Az első szerelmem. Mindenféle bajba képzeltem őt, amint idegen banditák kergetik és molesztálják. Ábrándjaimban magamnak osztottam ki a megmentő hősi szerepét  magamnak és a késemnek. Aztán Peggyre terelődtek gondolataim. Új, furcsa belső izgalom uralkodott el rajtam. Azon tűnődtem, ott lesz-e a kapuban. Az is meglehet, hogy megcsípem a kövér kis Fannyt.


   Megyek szunyálni, srácok  mondtam, és elindultam a házunk felé.


   Mi olyan sietős hirtelen?  szólt utánam Maxie.  Ne felejtsd el a holnap reggelt, Noodles. Fél ötkor.


  Menet közben szóltam hátra:  Ne izgulj, ott leszek.


  Peggy nem volt a kapuban. Akár egy kandúr, úgy ólálkodtam végig a folyosókon, fel és le a lépcsőházban, Fannyt keresve. Veszettül kielégületlennek éreztem magam, ahogy felcaplattam a hatodikra, sötét lakásunkba. Csönd volt. A család már aludt.


  A szombati gyertyák szétfröccsentek az asztalon. Mellettük egy tányér gefilte fis, bárchesz, amelyet anyám gondosan otthagyott nekem. Mohón faltam be az ételt, és nyeltem egy pohár vizet a csapból.


  Bedobtam egy huszonöt centest a gázórába, és ablaktalan szobámba mentem. Meggyújtottam a gázégőt, levetkőztem. A keskeny vaságyon a saját helyére toltam hortyogó kis öcsémet, aztán kinyitottam a könyvet. A Johnson életét, Boswelltől. Az első oldalra lapoztam. Bevezetés volt a fickóról, aki a könyvet írta. Átugrottam.


  Ki a frászt érdekel a szerző? Én a bajnokról akartam mindent megtudni. A bunyóról, meg hogy igaz-e, hogy egy csomó nővel kavart, és egy fehér nőt vett feleségül. Olvasni kezdtem. Mi a franc ez a szemét, gondoltam. Egy Samuel Johnson nevű ipséről szólt, egy orvosról.


  Undorodva tettem le, és Alger könyvéért, a Rongyoktól a gazdagságba címűért nyúltam. Aztán eszembe jutott, hogy a Professzor gyakorlatilag kinevetett, amikor meglátta, milyen könyvet választottam. Nem fogom megérteni, azt mondta. Még hogy én, Noodles, ne érteném meg, miről szól az a tetű könyv? Kihívás volt, olvasni kezdtem hát.


  Ki kellett mennem a konyhai polchoz az értelmező szótáramért. Hű, egy csomó száraz szar volt. Ez a Johnson nevű ipse mindenféle baromságot csinált; semmi akció. Rákényszerítettem magam az olvasásra. Elaludtam, a lámpa pedig égve maradt.


  HARMADIK FEJEZET


  FELRIADTAM; MÉG mindig égett a gázlámpa. Azon tűnődtem, hány óra lehet. Kis öcsém a hátán feküdt, hortyogva. A saját oldalára toltam.


   Te szemét tetű, kapcsold le a villanyt  motyogta.


  Lekapcsoltam. Kibotorkáltam a konyhába, ott gyújtottam lámpát. Még korán volt. Az ütött-kopott régi ébresztőóra fél négyet mutatott. Szokás szerint éhes voltam. Kinyitottam az ablakot, bekukkantottam az ablakpárkányhoz erősített, jégszekrényül szolgáló bádogdobozba. Egy darab gefilte fis és kishkeh volt benne, külön tányéron. Kétségkívül a szombati és vasárnapi vacsorához. Leszeltem egy vékony szelet kishkehet a késemmel. Vágtam egy darab kenyeret, lesöpörtem az asztalról a csótányokat, és ettem. Azon tűnődtem, mit csinál majd az öregem a lakbérrel, hogyan szerez munkát, mielőtt kidobnak bennünket az utcára. Meg azon elmélkedtem, hány hónap lakbérhátralékunk van. Kettő vagy három? A tetű háziurunkra gondoltam, ahogyan kiöltözve idejön, és balhézik a lakbérért. Arra gondoltam, hogy a szemétnek mindig fehér virág van a hajtókájába tűzve, biztos buzi vagy hasonló. Miért nem tud munkát szerezni és valami dohányt keresni ez a süket öregem? Ja, azt hiszem, azért, mert nem érzi túl jól magát a vén marha. Talán mert mindig beteg. Mi az ördögnek jár annyit a súlba? Két óra minden reggel, és este is kettő. Szombaton egész nap abban a kócerájban pocsékolja az időt azokkal a vén, szakállas, táleszes marhákkal, akik előre-hátra hajlongva imádkoznak, előre-hátra hintáznak, miközben mindenféle szarságot motyognak a szakállukba. Mi a franc ez az egész? Lefogadom, még az a süket rabbi se tudja. Jobban tenné az öregem, ha munka után nézne ahelyett, hogy ezzel a szarsággal tölti az idejét. Hát én aztán nem fogom! Én okos vagyok. Ha felnövök, minden erőmmel azon leszek, hogy tele legyek lével. Jézus! Mi a frászért ücsörgök, és nyüstölöm az agyam? A végén még elkésem.


  Elmostam a két tányért, lesöpörtem a morzsákat meg a csótányokat az asztalról a földre, és ittam egy pohár vizet. Kivettem a zsebemből és az asztalra raktam a negyven centet. Nevetve arra gondoltam, hogy a mama meg az öregem egy darab papírt tesznek majd a dohányra, és otthagyják naplementéig. Micsoda marhaság! Az ortodox zsidók nem nyúlnak pénzhez szombaton. Röhögtem magamban.  Micsoda marhák!


  Bezzeg a magamfajta zsidó gyerek! Csak mutassák meg, hol a pénz, és én majd megfelelően gondoskodom róla a hét bármely napján, péntektől kezdve az egész sábesz alatt. Hű, öregem! Akár egymilkónak is gondját viselem. Az órámra néztem. Négy óra húszat mutatott. Kikapcsoltam a gázégőt. Bezártam az ajtót, halkan leóvakodtam a sötét lépcsőházban. A másodikon megálltam. Zajt hallottam a lépcső alatt. A zsebembe dugtam a kezem, biztonságot nyújtott a kés. A gombra tettem az ujjam, és füleltem. Néhány percig hallgattam az ütemes csoszogó hangot meg a zihálást. Aztán egy éles férfiszisszenést:  Ó, Jézus! Ez jó!  Aztán egy nő kuncogott, majd férfinevetés csatlakozott a kuncogáshoz. Felismertem. Peggy volt. Hangosan fütyörészve mentem le a földszintre. Hirtelen csend támadt a lépcső alatt. Kimentem az utcára. Maxie már ott volt, rám várt.


   Peggyt meg valami fickót hallottam dugni a lépcső alatt  mondtam.


   Ugyan már, ugratsz?  Maxnek pimasz érdeklődés ült ki a képére.  Menjünk vissza, és nézzük meg, mit csinálnak.


  Lábujjhegyen osontunk vissza a folyosóra. Egy darabig sutyorgást hallottunk a lépcső alól. Amikor a ritmikus csoszogó hang és hangos zihálás elkezdődött, hangtalanul egyre közelebb araszoltunk, mígnem épp a szorosan egymásba gabalyodó, hintázó pár fölé nem értünk.


   Halló, Peggy!  szólalt meg Maxie.


  Még sosem láttam két embert ilyen gyorsan szétugrani. Akkor aztán rajtunk volt a meglepetés sora. A félhomályban felismertük Peggy társát: Whitey volt az, a zsaru a verekedésről! Mind a négyen szájtátva néztünk egymásra. Peggy szedte össze magát elsőként.


  Tényszerűen közölte:  Whitey, ezek a srácok a barátaim. Ismerkedj meg Maxie-vel és Noodlesszal.


  Felráncigálta a bugyogóját, lesimította a ruháját. Whitey begombolta a sliccét.


  Zabos volt.  Mi az ördögnek kémkedtek itt, kölykök? Mit csináltok ilyenkor?


  Maxie pökhendin vágott vissza:  Mit csinál maga Paggyvel a lépcső alatt? Beveri a botját?


  Whitey nem tudta eldönteni, beguruljon-e, vagy viccként kezelje Maxie kérdését. Végül elvigyorodott, a vigyorból széles mosoly lett, majd kuncogás, a kuncogásból harsány röhögés.


  Könnyek csurogtak végig az arcán.


   Rajtakaptatok lehúzott gatyával, kölykök. Jól van.


  Megpróbálta visszafogni hisztérikus röhögését. Otthagytuk őket. Peggy is megpróbálta visszatartani a nevetést. Kifogyott a szuszból, és levegő után kapkodott.


  Néhány háztömbbel odébb, a Hester Streeten három köteg újságot láttunk Spevak cukrászdája előtt. Odamentünk. Mindegyikünk a vállára vett egy-egy köteget.


  Mialatt Gelly felé igyekeztünk, Maxie megjegyezte:  Most az egyszer nem kell figyelnünk Whiteyt, a zsarut.


   De máskor sem  fűztem hozzá.  Épp eleget tudunk Whiteyról, eleget ahhoz, hogy felakasszák. Mostantól bármit megtehetünk a körzetében.


  Maxie elragadtatott izgalommal nézett rám.


   Hű, igazad van, Noodles! Elkaptuk a golyóit. Peggy kiskorú… tiltott málnásban járt a maci! Öregem! Alaposan befűthetünk neki!


  Gelly ajtajánál hagytuk az újságkötegeket.


   Menjünk át Samhez, igyunk egy kis kávét, amíg Gelly kinyit  javasolta Maxie.


  Haboztam.


   Nincs dohányom, Max. Otthon hagytam a családnak.


   Na és? Mit aggódsz? Nekem van.


  Max gondtalanul a vállamra csapott.


  Egy Ford taxi állt Sam Éjjel-Nappali kávézója előtt a Delancey Streeten.


   Mintha Kancsal bátyjának a bérkocsija volna  mondta Maxie.


  Odabent az egyik bárszéken Horgasorrú Simon, Kancsal Hymie bátyja ücsörgött, újságot olvasott, és sonkás tojást evett.


   Mizújs, Horgas?  szólt oda Maxie.


  Horgasorrú felnézett, intett, és visszatért az újságjához meg a kajájához. A pult túlsó végébe telepedtünk, kávét rendeltünk. Beletúrtunk a pulton álló bagettes kosárba. A kávénkba tunkoltuk a forró bagettet.


   Nézd, ki jön befelé  súgta Maxie.


  Whitey volt, a zsaru. Nem nézett ránk. Leült Simon mellé, és heccelni kezdte.


   Vigyázz, Horgasorr. Még beleér az a hosszú orrod a tojásba.


  Simon felemelte a fejét, és rámordult:  Az egyik leglustább New York-i! Miért nem odakint vereted a botodat?


   Még hogy a botomat? Ma reggel valami mást vertem be.  Jóízűen röhögött.  Olyat, amitől megéheztem.


  Simon tányérjára sandított. Odarikkantott a pult mögött álló Samnek:  Hé, Sam! Hozd ugyanazt, amit Horgasorrnak! Sonkát tojással.


  Megbökte Simont a könyökével.


   Mondd csak, Horgasorr. Hogy ehet egy bipsi sonkát tojással? Vagy ez kóser sonka körülmetélt disznóból?


  Simon utálkozva tette le az újságot.


   Miért nem tűnsz el, Whitey? Még mielőtt az őrmester rajtakap, hogy idebent vagy.


  Whitey élvezte a heccelődést.


   Hé, Horgasorr! Mit szól majd a rabbi? Tudja, hogy sonkát zabálsz?


   Rajta, csukasd le magad. Na, kopj le! Te mindent meggyónsz a papodnak?


  Mintha Whitey lelkiismerete lenne, Maxie szólalt meg:  Meggyónod?


  Csatlakoztam hozzá:  Hé, Whitey? Elmondod a papnak… tudod, mit?  rákacsintottam.


  Whitey döbbenten meredt ránk. Farkasszemet néztünk vele. Tökéletesen értettük egymást. Lesütötte a szemét; tudta, hogy a markunkban van.


  Sam odajött, és elvette a bagettes kosarat a pultról.


   Mennyit akartok zabálni, srácok, egy ötcentesért? Hatot burkoltatok be fejenként.


  Eltüntettük a maradék kávénkat. Arrogáns gúnnyal szólaltam meg:  Hé, Whitey! Fizesd ki a számlánkat!


  Max döbbent csodálattal nézett rám.


  Sam elképedve tette le Whitey elé a sonkás tojást.


   Tejfelesszájú kölykök. Átkozott tejfelesszájú kölykök. Mi legyen, Whitey?


   Oké, oké  motyogta Whitey.


  Sam letörölte a pultot, közben fejét csóválva dünnyögte csak úgy magának:  Ki fogsz fizetni tizenkét bagettet és két kávét? Húsz centet? Ezeknek a porbafingóknak?


  Whitey komolyan biccentett.


   Viszlát!  mondtuk, és röhögve kimentünk.


  Csikkeket keresgélve lépkedtünk a járdaszegélyen. Max kiszúrt egy elég nagy szivarvéget, még rajta volt a szalag. Meggyújtotta, úgy nézett a szivarra, akár egy szakértő, kritikusan pöfékelt.


   Ez aztán jó, Noodles… Próbáld ki.


  Miközben odanyújtotta, elolvasta a szalagon álló nevet.


   Ó, egy Corona Corona. Amikor tele leszek dohánnyal, ez lesz a márkám.


  Füstöltem egy darabig.


   Na, hogy ízlik, Noodles?  kérdezte.


   Igencsak jó szivar ahhoz képest, hogy a Delancey Streeten találtad  kommentáltam.


  Max röhögött.  Majd később benézünk a pénzügyi negyedbe, és keresünk még ilyen Corona Corona szivarvéget.


   És betörsz a Szövetségi Tartalék Bankba, Maxie?


   Ne ugrass már a Szövetségi Tartalék Bankkal, Noodles. Egy napon majd meglátod, átvesszük azt a kócerájt, ha már lesz egy csomó tapasztalatunk.  Komolyan nézett rám.


  Bementünk Gellyhez. Épp a madzagokat vágta le az otthagyott újságkötegekről, hogy kitegye a lapokat a tárolóra. Mindkettőnknek tizenöt centet adott.


   Mit szólnál a malátás tejhez és az oroszkrém-tortához?  kérdezte Max.


  Közelebb araszoltam. Rámordultam Gellyre:  Az üzlet az üzlet!


   Jól van, megcsinálom a malátás kávékat  mondta. Bekapcsolta a gépet.  Vegyetek el egy-egy oroszkrém-tortát. Miért is vitatkoznék?  Megvonta a vállát, és elismételte:  Miért is vitatkoznék?


   Mi lenne, ha beletennél egy tojást?  kérdezte Max.


   Mi lenne? Jól van. Akkor beleteszek egy tojást. Miért is vitatkoznék?  válaszolta Gelly. Beleütött egy tojást az örvénylő keverékbe.


  Miközben hátat fordított, Maxie lenyúlt egy Hershey csokirudat a pultról. Gelly két hatalmas pohár malátás tejet öntött nekünk. Lassan szopogattuk az italt. Maxie lezseren kicsomagolta a csokirudat, és nekem adta a felét. Majszoltuk a csokoládét, és ittuk a malátás tejet.


  Gelly felfigyelt a csokira.  Honnan vettétek azt a Hersheyt?  kérdezte komoran.


  Max eltúlzott felháborodással válaszolt:  Ugyan, Mr. Gelly! Spevaknál vettük, amikor felszedtük azokat az újságokat.


   Aha  mondtam Gellyt utánozva.  Miért vitatkoznék? Megvettük.


   Spevaknál vettétek? Addig éljetek, ti két gánef.


  Jogos felháborodással meredt ránk.


   Na, ez hogy tetszik? Gánefnak nevez bennünket  mondta gúnyolódva Maxie.


   És maga, Mr. Gelly? Maga olyan legális?  kérdeztem.


   Legális?  kérdezett vissza.


   Olyan becsületes, úgy értem, hogy gánefnak nevez minket.


   Aha. Nálad ezt jelenti a legális?


   Aha. Nálam ezt jelenti a legális.


   Tehát én legális vagyok?


   Nem. Maga olyan, mint mindenki más. Illegális.


   Illegális? Mit jelent az, hogy illegális?


   Tolvaj, gané, illegális.


   Te lopsz, és még te nevezel engem, egy becsületes embert, aki nem lop, aki eljár a súlba, gánefnak? Illegálisnak? Miért? Hogyan?


  Haragos tekintetet vetett ránk.


   Mi magának lopunk, maga küld minket. Maga megveszi, amit mi ellopunk, tehát ugyanolyan, mint mi vagyunk: illegális  magyaráztam zseniálisan.


   Azt hiszed, okos vagy. Úgy csűröd-csavarod a dolgokat, hogy ahelyett, hogy te lennél a gánef, én vagyok a gánef.  Vihogott.  Jól van, jól van.  Széttárta a kezét, mintha nem értené.  Tehát illegális vagyok, ti pedig teljesen okék.  Nevetett.  Te kicsavarod a dolgokat… okos fiú vagy. Használod a kobakodat. Igaz, Mr. Noodles?


   Igen, használom a kobakomat, és tudja, mire gondolok, maga… maga…


  Már majdnem smukknak neveztem, amikor eszembe ötlött Dolores. Lehet, hogy egy szép napon ez a smukk lesz az apósom. Max megpróbálta elmagyarázni neki.


   Hé, Gelly!  mondta.  Noodles arra gondolt, hogy amikor tegnap késő este crapet játszott a hátsó szobában, az illegális.


   Az illegális? Még akkor is, ha tíz százalékot fizetek az engedélyért Whiteynak, a zsarunak?


  Ravasz fény villant Gelly szemében. Csak játszotta az ostobát.


   És mi van a konkurenciámmal ott a sarkon? Őket minek neveznéd, okos fiam, Noodles? Ők is illegálisak?


   Mire gondol?


   A sarki templomra. Hazárdjátékokat játszanak az alagsorban. Hetente két-három alkalommal is. Bingóznak. Az egy hazárdjáték, és nekik nem kell fizetniük Whiteynak, a zsarunak az engedélyért.  Nevetett.  Jó üzletet szereztek maguknak, mi? Na, okos fiú, Noodles, netántán őket is illegálisnak nevezed?


   Igen  feleltem vállvonogatva.  Mi másnak? Maga illegális, Whitey, a zsaru illegális, és a sarki konkurenciája is illegális.


  Az öreg Gelly nevetgélt


   Tehát szerinted mindenki illegális?


   Aha  morogtam.  Mindenki illegális.


  NEGYEDIK FEJEZET


  KANCSAL JÖTT BE. Ejtettük a témát.


   Hahó, haverok!  mondta. Túlontúl vidámnak látszott.  Miben sántikáltok? Történt valami?


   Történt?  tudakolta gúnyosan Max.  Mégis mit gondolsz, hol vagy? A vadnyugaton, Jesse James bandájával? Az East Side-on nem történik semmi.


   Jaj, hé, Max! Nem felejtenéd már el?  Kancsal jókedve elpárolgott.  Csak ugrattalak azzal, hogy csatlakozom Jesse James bandájához.


   Jól van, Kancsal, elfelejtve. Megmondom, mit csinálsz. Mész, és felébreszted Patsyt meg Dominicket, és megmondod nekik, hogy a suliban találkozunk.


   Merre lesztek? A tornateremben?  kérdezte Kancsal.


   Fiam, jaj, fiam!  Max a fejére csapott elkeseredésében.  Hol máshol szombaton? Az osztályban, történelemórán?


   Dominick örege pokoli lármát fog csapni, ha bekopogok  dünnyögte immár elmenőben Kancsal.


  Max meg én átmásztunk az iskola karószerű kerítésén. Felfeszítettük a hátsó alagsor ablakát, és másfél méter magasról leugrottunk a tornaterembe. Levettük az összes ruhánkat, csak a fehérneműt hagytuk magunkon. Addig futkároztunk mezítláb fel-alá a tornateremben, amíg megizzadtunk. Max szétterítette a bélelt matracot. Kivette kabátzsebéből a puha kötésű dzsiudzsicutankönyvet. Egészen addig gyakoroltuk egymáson a különféle fogásokat, amíg Maxie meg nem rántotta a karomat. Kijöttem a béketűrésből, és csupasz lábammal jól tökön rúgtam.


  A fájdalom ellenére elismerően kapkodott levegő után.  Bravó, Noodles! Csak keményen.


  Komoly bunyóba kezdtünk, dühödten rúgtuk, püföltük egymást. Maxie satuba fogott, hátrafelé feszített, miközben hüvelykujja a légcsövemet nyomta. Fulladozni kezdtem, fekete pontok ugráltak a szemem előtt.


  Boldog voltam, amikor hallottam, hogy nyílik az ablak. Max elengedett. Patsy és Kancsal ugrottak be a tornaterembe.


  Max hátba vágott.  Kezdesz nagyon is jó lenni, Noodles.


  Kancsalhoz fordulva azt kérdezte:  Hol van Dominick?


   El kellett mennie a templomba bibliaórára  felelte Patsy.


   Templom?  horkantott Maxie.  Időpocsékolás. Jól van, fiúk, vetkőzzetek le.


  Mindhárman végigcsináltuk Maxie-vel a szokásos súlyemelést, húzódzkodást és a flancos trükköket a felemás korláton. Aztán rövid pihenést kaptunk, mialatt ő olvasta a kézikönyvét. Órákon át gyakoroltuk a cselgáncsot, és csiszoltuk az üsd, ahol éred harcmodort. Aztán mindannyian negyedórát püföltük elkeseredetten a bokszzsákot.


  Kancsal volt az első, aki feladta. Azt mondta, haza kell érnie ebédre. Trikónkkal töröltük le magunkról a koszt meg az izzadságot. Felhúzódzkodtunk, és kimásztunk az ablakon.


  Kancsal hazament. Max, Patsy meg én átsétáltunk a Katz-féle csemegeboltba a Houston Streeten. Ahogy beléptünk, megcsapta orrunkat a pultokra kitett gőzölgő pácolt marhahúsok és pásztrámik illata. Mint három megbabonázott, falánk vadállat szimatoltunk, és meresztettük szemünket a forró húsokra. Szinte reszkettünk az izgalomtól. Három pácolt marhahús és három forró pásztrámi mellett döntöttünk, savanyú uborkával. Maxnek adtam a tizenöt centemet, amelyet az öreg Gellytől kaptam. Ő hozzácsapta a maga tizenöt centjét, és a pultra tette.


  Igen határozottan mondta:  Aztán jó sok húst tegyen azokra a szendvicsekre!


  Visszafojtott lélegzettel, lógó nyelvvel, csöpögő nyállal hat éhes szem követte a pultos minden mozdulatát.


  Kínosan ügyelve, mintha a legtörékenyebb, a legszentebb tulajdonunkat vinnénk, manővereztünk át tányérjainkkal a zsúfolt üzleten egy hátsó asztalhoz. Szándékos lassúsággal falatoztunk, hogy minél tovább tartsanak a szendvicsek. Nem beszéltünk. Apró harapásokkal rágtuk körbe a szendvicseket. Cuppogtunk, és mindenféle állati hangok törtek fel belőlünk elragadtatásunkban. Az én két szendvicsem túl gyorsan tűnt el. Csak ültem, és az utolsó marhahús- és kenyérmorzsákat is kiszedegettem a tányéromból. Lenyaltam az ujjaimról a szaftot és a mustárt. Öt évet adtam volna az életemből még két szendvicsért. Irigykedve néztük a szomszédos asztalnál ülő férfit: három marhahúsos klubszendvicse volt, egy knis, egy szelet szalámi, szalmakrumpli és egy üveg dr. Braun zellertonik állt előtte.


  Max oldalba bökött.


   Egy nap mi is úgy eszünk majd, mint ez az ipse.


  Max és az ő ígéretei, gondoltam magamban.


  Vonakodva kijöttünk Katztól, és a járdaszegélyen lépkedve csikkeket kerestünk. Egy csomó cigarettacsikket kutyába sem vettünk. Végül Max leguggolt, és felvett egy szivarvéget. Megszagolta, majd elhajította.


   Olcsó dohány  mondta.


  Amire Gellyhez értünk, mindegyikünk más-más márkájú olcsó, erős szivart pöfékelt elégedetten. Kancsal és Dominick odakint ácsorogtak Doloresszel beszélgetve. Életemben először kellemetlenül hasított belém kopottságom, szutykosságom. Dominick, Kancsal és Dolores legjobb szombati ruhájukat viselték, főleg Dominick, akin vadonatúj ünneplő hosszúnadrág volt. Feszélyezve éreztem magam szűk, viseltes rövidnadrágomban. Tudatában voltam koszos, kirojtosodott galléromnak, és nagyon is jól látszott apám régi zakóján a szakadás. Vörös arccal, szótlanul, szégyenkezve álltam, szandálomra meredten. Életemben először tulajdonítottam jelentőséget a külsőmnek.


  Maxie-re néztem, a fején félrecsapott sapka törött ellenzőjére. Semmivel sem volt jobban öltözött nálam. És Patsy sem. Ettől valamivel jobban éreztem magam. Aztán a majd beköszöntő hideg időre gondoltam, a Delancey Streeten végigsöprő jeges szelekre. Sajnálni kezdtem magamat. Megint újságpapírt kell tömnöm a zakóm bélésébe, hogy felfogja a hideg szelet, és kartonlapot a cipőmbe a lyukak miatt? Lefogadom, az öregemnek nem lesz munkája, és szenünk sem lesz, hogy befűtsünk. Lefogadom, hogy lefagynak majd a golyóim; lefogadom, egész télen szipogni meg köhögni fogok, és folyik majd az orrom. Igen. Lefogadom, hogy az én süket öregem nem szerez munkát, és lefogadom, hogy az a szemét háziúr ki fog dobni minket az utcára. Igen. És lefogadom, hogy elnyisszantom annak a virágos háziúr-szemétnek a torkát, ha megteszi. Nem mintha sokra mennék vele. Lépnem kell; munkát kell szereznem. Tennem kell valamit, hogy pénzem legyen.


  Ebben a pillanatban Dolores fagyos tekintetet vetett rám, és hátat fordított nekem. Pocsékul éreztem magam. Bárcsak eltűnhettem volna! Én, a koszlottságom, a kopottságom. Bárcsak a föld alá süllyedhettem volna!


  Beteg voltam az elkeseredéstől. Tetű ez az élet. Mi értelme az egésznek? Gombóc gyűlt a torkomban. Eszméletlen erőfeszítéssel visszafojtottam a könnyeimet. Borzasztóan sajnáltam magam. Észrevétlenül eloldalogtam a csoporttól. Céltalanul kószáltam az utcákon, boldogtalanul és szörnyen éreztem magam, teli voltam önsajnálattal. Egészen a West Side-i dokkokig gyalogoltam. Elnéztem a sötét, hideg Hudson folyót. Átkutyagoltam Chinatownba. Órákig kóboroltam. Későre járt. Fáradt voltam, éhes és nyomorult.


  A dübörgő magasvasút alatt találtam magam. A Boweryn álltam. Részegek hevertek vagy botorkáltak az utcán. Csövesre gondoltam, a sima, gyors ujjú Csövesre, amint kifoszt egy piást. Igen, ez jó ötlet. Markecolni fogok. És ha gond adódna, hát nálam a késem.


  Óvatosan körülkémleltem az utcán, és beugrottam egy kapualjba. Átfordítottam egy eszméletlen, pokolian bűzlő részeget a hasára, végignéztem a zsebeit. Üresek voltak. Még a cipőjét is ellopták. Aztán Csöves szakértő megjegyzése jutott eszembe:  Akik mereven fekszenek a kapukban, azokat már kipucolták. Soha nincs egy pennyjük sem. A csavargókat vedd kezelésbe, akik még talpon vannak.


  Akár egy sakál, eredtem a nyomába egy tántorgó részegnek a mellékutcában. Teljesen fel voltam ajzva; izgalmas volt. Lehet, hogy egy nagy köteg dohány van nála? Lerogyott a kapualjban. Hirtelen egy goromba külsejű öreg vetette rá magát a semmiből. Túlságosan meg voltam döbbenve ahhoz, hogy bármit is tegyek. Elképedve figyeltem. Gyorsan és szakértően ment végig rajta. Talált valamit, és zsebre vágta. Sebesen kikötötte a részeg cipőjét, és máris rohant, hogy eladja a Bayard Streeten, a szabadtéri markecpiacon. Becsapott. Úgy éreztem, rászedtek. Utáltam magam, elégedetlen voltam önmagammal. Az a részeg engem illetett volna. Én láttam meg először. Hát ilyenek az emberek. Elmarni a dolgokat, egyenesen a másik orra elől. Megfogadtam, hogy legközelebb ez nem történik meg. Haragudtam magamra.


   Te smukk  morogtam.  El kell kapnod, mégpedig gyorsan, különben megelőz egy másik fickó. A pokolba az emberekkel. Kaparintsd meg, kaparintsd meg magadnak!


  Ismét rám telepedett az a hátborzongató, gyalázatos érzés. Bűzlik az egész világ. Minden és mindenki ellenem van. Hirtelen keményen hátba vertek egy bottal. Elviselhetetlen fájdalom nyilallt a gerincembe. Elvesztettem az önuralmamat, bepisiltem. A zsaru rám mordult:  Mi az ördögöt csinálsz idekint ilyen későn? Tűnés, te kis csavargó, mielőtt ismét ellátom a bajod!


  Akár egy megkorbácsolt, fölösleges, mocskos korcs, úgy kullogtam végig az elhagyatott utcákon hazafelé.


  {1} Smalc  sózott (jiddis)


  {2} Súl - imaház
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